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PREFACE.

J.he author was first induced to publish the present work by his inquiries into the Greek

dialects, especially those of Macedonia and Crete. After having recognized the relation between the

languages spoken in Arcadia and in Cyprus, a relation which gained a new importance by the old tra-

dition of Paphus in Cyprus being founded by Agapenor of Tegea, he believed he might possibly also

prove by means of comparative philology the fact of a relation between the Macedonians and the

Phrygians as well as the descent of one part of the Lycians .from the Cretans. Comp, J. J. Bachofen das

Lykiscke Volk und seine Bedeviling fur die Entwickluny des Alterthums. Freiburg i. B. 1862 p. 31, 1.

With respect to the Macedonian and Phrygian languages, as far as the latter contains Greek

elements, we hope we shall be able to demonstrate, that there exists a real affinity, but we have already

noticed some peculiarities of the dialect of Crete, which agree with the language of the Lycians, in a

review of H. B. Voretzsch's work n de inscriptione Cretensi" Halle 1862 in Kuhn Zeitschrift fiir vergl.

Sprachw. Vol. XI p. 212. By these remarks, whether judicious scholars should approve of our views

or oppose them, we hoped to stimulate the study of the Lycian monuments, which had for some time

been abandoned.

This did not immediately happen; but the opinions of Dr. Blau, who tried in a thoughtful essay
to explain the Lycian language by a comparison with the Albanese, were a second inducement to

recommence the study of the remains of the Lycian language, and to revise the different views

hitherto accepted on the ethnological position of this highly cultivated but enigmatical nation, without

any regard to connexion with the Cretans.

But in the beginning of our task already we found, that it was impossible to decipher even

the Alphabet without new and accurate copies, for besides such passages, as give offence to a sound

criticism, the highly important bilingual inscription of Antiphellus 3 shows, that the copies of Fellows *)

have no claims to accuracy, and it was only the copy of L. Ross, that gave the text of this monument in

a reliable form. Nevertheless the 27 inscriptions collected by Fellows offered the most valuable materials,

which have served till now as a basis for the decipherer, for also the 36 texts published by Daniel], Spratt

and Forbes, the greater part of which were unknown till then, do not show that accuracy, which the

decipherer and the philologist has a right to demand, as will be seen in our critical commentary.
As with the exception of these collections there are only some scanty materials, given by Beaufort

and Texier, we should have abandoned the whole task of deciphering the language of Lycia, if we had not

by the kind liberality of Prof. Charles Schoenborn obtained the inscriptions, which his late brother, by
whose death philological science suffered a deplorable loss, had collected during two different journeys in

Lycia, and afterwards prepared for publication together with a critical commentary. The greater part
of these inscriptions, eighteen of which have not been published by Fellows and Daniell, are drawn
after the correct paper-casts of Prof. A. Schoenborn and collated with the copies of Prof. Loew, his fellow-

traveller, and so we are able to publish for the first time a ^corpus of Lycian inscriptions'', on the

accuracy of which even the most cautious scholar may rely. A simple comparison of our edition of

*) Compare on the insufficience of Fellows' copies G. F. Grotefend in Zeitschrift fur Kundc des Morgenlandes IV p. 282. The litho-

graphed plates, which J. Th. Zenker has annexed to his German edition of Fellows' travels are still less fit for use.
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the Stele of Xanthus or of the inscription of Antiphellus 1 with that of Fellows will be sufficient to

show how far Schoenborn in point of accuracy is in advance of his renowned predecessor.

In possession of his precious collection we thought it possible to treat again on the Alphabet

and laii"iiufe of the Lycians, and this so much the more, as the attempts of our predecessors seemed

to be faulty in many points. In the following essay we repeat the view's to which we have been led,

and we refer those readers, who desire to know by what means we obtained these results, to our

essay n Yonsln<Hcii z-nr Entziflernny dcr lijkischen Sprachdenkmaler" ,
which has been inserted in Kuhn und

Schleichers Beitrage z. vergl. Sprachforsch. V p. 253. The most striking results are the two following,

1" that the Lycians borrowed their Alphabet from the Greek inhabitants of Asia Minor, 2'' that their

language, though the preserved inscriptions belong to a late period of it, is a member of the Iranian

family, as may be concluded from the forms of the declension, we have been able to decipher. Fur-

ther inquiries will fix more accurately its position within this family and the degree of its relation-

ship with the Zend; for the present it may be sufficient to have found the way, which future deci-

pherers will have to go.

With respect to the order of the inscriptions we have preserved that, which was given in Schoenborn's

manuscript, not only on account of his brother's wishes, but also for another more practical reason, the

best principle of arranging such a collection being always a geographical one, which Schoenborn had fol-

lowed and which affords the best means for recognizing the old names in their changed modern forms.

Besides our knowledge of the historical development of Lycian writing is as yet too small, as to ad-

mit of a chronological order, therefore we left also the most archaic inscriptions as Xanthus 1, Tel-

messus 2, &c. in their respective places, as a thoroughly historical arrangement appeared impossible.

The order as stated by Dr. Sharpe may perhaps seem more convenient, because he gives the first place

on his two tables to the bilingual texts; still we hope we shall obtain the approval of the reader in

abandoning that order, for the number of bilingual texts is not only very small, but what is more

important, the Latin and Greek inscriptions are never verbal translations of the Lycian words and

sometimes they do not belong to them at all. To the critical commentary of Schoenborn, which we
have abridged on account of its length, we have added a catalogue of the most important proper-
names. Prof. Schoenborn himself had intended to compose it, but as no part of it exists in his papers
we thought it advisable to undertake that easy task.

The end of the present volume is formed by the biography of the late A. Schoenborn, which is

written by his surviving brother Charles. We hope this interesting contribution to the history of the

travels hitherto made in Asia-Minor will be as welcome to the students of Geography as the final pu-
blication of the inscriptions themselves will be favourably received by those, who cultivate the historical

and philological sciences. May the name of Augustus Schoenborn together with those of Fellows, Da-

niell, Spratt, Forbes and Texier obtain the grateful memory, which he merited among the first investi-

gators of the mountainous countiy of Lycia.

Lastly I cannot conclude this preface without mentioning the vivid interest, which my friend Dr.

Merx has taken in the preparation and publication of the present work. During the whole time, I have been

occupied in studying the inscriptions, and trying to determine the value of the unknown letters, the

questions arising from the work in hand were the continual subject of our daily conversations, so that

in many cases it is now impossible to decide, which of us was the first to solve each of the single

questions we spoke of, thus the determination of the value of +, h, *, th is the result of our common

inquiries. On the other hand the idea, that the duplication of some consonants is merely the graphical

expression of a parasitical y, is the property of Dr. Merx alone, to whom belong also some remarks
on Eastern languages, which he inserted in the essay, when he took the pains of translating it into

English, as the bookseller wished to publish it in that language instead of my ^native German".

Finally the author wishes to say, that he is much obliged to Mr. Grant, teacher of the English

language and editor of an interesting history of the last hundred years of English literature, who undertook
to correct the single sheets.
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In the following tables we give the results of our

essay towards a full explanation of the Lycian inscrip-

tions, and in the first of them, which contains the alpha-

bet, we have collected all the different opinions hitherto

produced on the real value of the Lycian letters. There-

fore the first column contains the most usual shapes in

which the letters are formed, then follows the deciphering

of the illustrious Grotefend, who not only began the study

of the cuneiform inscriptions, but who also wrote BRemarks

on some inscriptions found in Lycia and Phrygia", which

he published in the Transactions of the Royal Asiatic

society Vol. Ill p. 117. Afterwards he wrote another

essay Uber lykische Schrift und Sprache inserted in the

Zeitschrift fur Kunde des Morgenlandes Vol. IV p. 281.

By both these essays he merits the honour of being called

the first decipherer, for another dissertation of S. Martin,

Observations sur les inscriptions lyciennes decouvertes

par M. Cockerell in the Journal des Scavants 1821 p. 325

cannot be regarded as a fundamental commencement.

The second place is given to Chr. Lassen, who inserted

his inquiries into the Lycian inscriptions and the lan-

guages of Asia Minor in the Zeitschrift der deutschen

morgenliindischen Gesellschaft Vol. X p. 329. The author

being now scarcely disposed to maintain the opinions he

has there expressed, we should have entirely omitted his

memoir, if the values of the single letters asserted by

him had not differed from Grotefend's statements, so that

we felt obliged to notice them too, on account of the

completeness of the table. Besides Dan. Sharpe in his

essay on the Lycian inscriptions (Appendix B ) as well as

in his second publication B 0n certain Lycian inscriptions"

in the Proceedings of the philological society Vol. I p. 193

follows rather the opinions of Lassen than those of Gro-

tefend. We therefore thought it best, not to leave un-

noticed the conformity of the German and the English

scholar, to whom we gave consequently the fourth column.

In an entirely new manner the disquisition was begun

by the learned Dr. 0. Blau, now Prussian Consul at

Serajewo, whose memoir Versuch das Lycische aus dem

Albanesischen zu erklaren published in the journal of the

German Oriental Society Vol. XVII p. 649, will be read

by everybody with the greatest interest especially where

it does not treat on linguistic matters, though one may
not be able to adopt its results. Dr. Blau's statements

on the Lycian letters fill the fifth column and finally in

the sixth we have gathered together the different forms,

archaic as well as recent, of the single letters, as they

appear on the stones.

The scholars above mentioned agree entirely with

regard to the following letters: A, E, I, K,
A

,

M
,

N
, ,

f, P, ">, T, V, and there are also but slight differences

about the value of F% F, A and I. The letter < being

found only in a single inscription and having apparently

the same value asV*), there are only the following

seven letters whose value needs an accurate inquiry:

B, +, i, ^1, X, x
, 3IC. And even here all decipherers

take 3E, V, X, DIC for vowels and x for a consonant, so

that only the letter + has been the subject of a wider

difference of opinions.

Thus it might seem, that only the last 7 letters need

a further inquiry, but our doubts concerning the value

of some others in spite of the general conformity of the

foregoing scholars have induced us to recommence the

whole task in our dissertation B Vorstudien zur Entzifferung

der lykischen sprachdenkmaler", published in A. Kuhn

and Schleichers' Beitragen zur vergl. Sprachforschung

Vol. 5 p. 257. The results of our studies, which we have

circumstantially proved in this essay, are the following:

The Lycian alphabet contains only 25 letters, for

the greater number of signs is formed by many homo-

phones, which are only different modifications of the same

original form. These twenty five letters are composed

of three different groups, the first group of 20 letters

contains the old Phoenician signs, the second of 3 letters,

the additions made by the Greeks, finally the last group,

whose two signs are not seen either in any old Shemitic

or old Greek alphabet, is presumedly of true Lycian

origin. The whole therefore is but an amplification of

one of the two old Greek alphabets. There are indeed

in the two first groups three letters, to which no one of

*) The first is the archaic form of the second as even V is of K-

III
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the old Greek alphabet answers accurately, but here 6

as well as + and V are secondary distinctions of well

known elder forms, and x and 3IC alone are the property

of the Lycians themselves. The letter A is apparently a

modification of Chet (n |),
the V a modification of Ajin

(y u), as it is changed in the Greek forms VY, the + is

merely a Tet (a ), whose circle has been omitted. We
have therefore given to these three letters the same place

which H,
" and 13 occupy in the Hebrew or old Phoeni-

cian alphabet, but we will not state by this order that

they ever had the same value as the corresponding Phoe-

nician signs, for their phonetic power is a matter we

shall have to treat of immediately.

We begin with the consonants. Their number amounts

to 17, which are the following: B, b; [<', g]; A, d;

F, bh (f); I, z; +, h; i, j; K, k;
A

, 1;
M

, m; N
, n;

P, p; P, r; *, s; T, t; V, kh;
* th.

The value of B, b, for which P is sometimes sub-

stituted in the same word, as in AffTA+A and ABTTA+A,

is proved by the Greek transcription of V!TANOBA+, that

is Kivdavvpov.

A, d is found in the proper-names EACTIKfS Ei-

daaadlas and fo^EA^, 'AnoMuvidas*'), the first of

which shows also the value of I.

K is determined by the name KOfP

on coins and by the proper-name AKKThMN^,
'

A is recognized in ElddaaaiLag, ^f^Pr^, AanciQag,
MOAAE+E/A+, Mohtiawg in bilingual texts.

The same word gives the value of M
, which is to

be seen also in 'Exaroftvag and rPE+EMATETE Ilvyi-

N is found in hPBE1

^, 'AQVU as well as in Kivda-

vvftov, 'Exctrofivag and 'AnoMtavidag.

r and P are given by the first deciphered name

'Agndyov fPrf>V+ and by
A
N>PF>, Aandgag.

$ is determined by SEAAPE^ ^iddgiug in Cocke-

rell's bilingual inscription of Limyra.

T is clear from the names IIvQipctTig, 'ExctTopvag

and EVTTh, "Ixrag in the well known bilingual text of

Antiphellus.

The letters which require a further determination

are therefore <, F, +, i, V, *.

The <, as above mentioned, appears only once in

<rVP, which in other passages is written VrNI>, conse-

quently < is the same as V, or there was a slight dia-

lectical difference between <.r^ and Vr^.
The F can only be / or perhaps more accurately

bh, if anything can be concluded from the cognate

Pamphylian alphabet, in which AantvSug on coins is

written E TFEAHY^ , besides in all different alphabets
F with great tenacity preserves the value of t or di-

gamma.

The +, which was believed by Grotefend to be a

*) In Pamphylia too Apollo was called ATT EAON. See the in-

script. of Assarkevi L. 30 KAlATTEAONATTYT. .. Corp. Insc. Gr. Ill

p. 1161 Addend.

long i, by Lassen ov, by Sharpe long d, by Blau #, is

without doubt h, the spiritus asper, which occupies in a

great number of examples the place of a primitive s.

This is proved by the bilingual text of Antiphellus, for

the most accurate copy of which we are indebted to

L.Ross and 0. Blau. There the Lycian EVTT>:+AH-:

is rendered in Greek by IKTAZAA, and as these letters

include the names of a son and a father, they are to

be resolved into IKTAZ: AA. This must mean Idas (the

son of) La, for +Ah = slag as a proper-name is known

by Choeroboscus, and "Ixra without / cannot be Nomina-

tive except in the dialect of Greta. So +AtH- is a Geni-

tive, and we shall see that + is the common termina-

tion of this case in Lycian, whose first and last letter

could not have been omitted in the Greek form An, if

it had not been a soft sound, an h which in Greek could

not be written. The same is to be concluded from the

Greek rendering of rPE+EMATETE HvoiuctTig and MOA-

AE+E/E M6).hdtg, for how would it have been possible

to contract into such a form words spoken Porehemete

or Porelemate and Poreuemete? Certainly it is no ob-

jection to our statement, that we find + before A
, B and

P, which takes place also in Greek and Old High German.

The i which is commonly shorter than the other

letters, has generally been taken for i short or long.

But it is no vowel, it is rather a fricative Consonant

as y in year and Bayonne and as the german j in

jeder. Therefore it is often inserted to avoid the

hiatus, and it is found according to the pleasure of the

stone-cutter either at the end of the word, which terminates

in a vowel, e. g. V3ETAh:tyNE or at the beginning of

the word, whose initial is a vowel, as /A:iKTAE and

/A:ityTPE. For tho same reason it is applied in the

termination of Adjectives Elf" = tog (iya) f. ex. 2iSa-

(uoe, *EAhPEHS 'Exdretoy WITAEiK).
The V, probably on account of r

sPfTH'+ 'A^ndyov

has generally been considered a g by the foregoing deci-

pherers, nevertheless this is not correct. For besides

that V in the eldest Greek alphabets has the value of

%l or
i//Z,

the name of EVTTh, "l/.rag in the inscription

of Antiphellus proves, that it may just as well be read

x **). Indeed the name of Harpagus is the only one,

where V is rendered in Greek by y, in all other cases it

is represented by x e. g. Kra^d^iag ^^TT^PXM^, Kvdyrj-

los VAPM-EA
fS Kipis VPE, KtvSdvvftog VFTAN BE,

'ExccTatog AVATAEiK Under these circumstances, es-

pecially because the tenuis x is recognized already in K,

nothing remains but to take the V either for %i (gh)

or kh, and the latter is the most probable.

*) There may be cited also HDICElAAE which is in Greek Hv-

fttairjs. Only once the I seems to express i in pOAANlAh Daniell

2, 1, Corp. Inscr. Gr. 4224, hut this singular incident, as it is probably

the fault of a Greek stone-cutter, can prove nothing against our opinion,

and the | must be corrected in E.

**) In the dialect of Creta the word would possibly have been

slpTtautoe, in the same way as axa&os good, axTjioe = ayaaios won-

derful, fiaixav = alya the goat.
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If in the guttural class in the Lycian language the

media is lost, in the dental class on the contrary the

tennis T exists as well as the media A and the tenuis-

aspirata
x th.

Though the value of the latter sign may not be

proved with that exact accuracy, which seems desirable,

because we have in the bilingual inscriptions no proper-

name, in which a x occurs, nevertheless as the name

wiE^PfOTh answers as accurately as possible to the

Greek MutpcondffTtig Strab. XVI, 3 p. 766, our opinion

admits of scarcely any doubt. Moreover all Lycian words,

in which we find this letter, are easily to be pro-

nounced with our supposed value as Pa^unoara^a (it

means either Apollo or Latona), z&ftovva, XSQ&&I, no-

vaua&fta, fa&&i, &ov, ftyctupov, &o<)TTct, ttpide, jeft&t,

and even the combination of V^30 2# seems to cor-

roborate our statement. Also the duplication of x in ^
may not be opposed to the value of #, for this is a very

common occurrence in the dialect of Greta, that according

to my opinion was cognate to the language of Lycia.

Comp. p. IV**). There e. g. is written &dJux(tfta, i&ftdvTi,

ffvviftfta; see H. B. Voretzsch de inscriptione Cretensi

Halle 1862 L. 4. P. 11.

The sounds of and
\\>

are rendered in Lycian by

VII, W, W/ and by Til, T// e. g. W/hAPKH-E

^nrpdnai and on a coin FAW/APA. If Mr. A. Kirchhoff

in his Studien uber das griechische Alphabet p. 248 and

Mr. J. Brandis in his learned work das Miinz- Maafs-

und Gewichtswesen in Vorderasien (Berlin 1866) had

attended to this fact, they would not have considered the

Lycian + as a .

The Greek fftf is ordinarily expressed by II e. g.

Eidaaadlag = EAMIKFs the P is employed as well

for the consonant Q as for the vowel r = fj.

Having thus passed through the whole series of the

consonants, there remain the vowels, whose number

amounts to nine. They are F* = a, X= a (w), E = i,

I = i (in), fa = e,
= o, V = u, "X. = u, v and

P = r 3K-

The respective values of a and o are determined by
f.prr>VO+ and fO'WEAf' Harpagus and Apollonidas,

E = i is seen in /EAAPEih = ^iddytos, & = e in

AKH>MNh = 'Exaroftvaf. But assuredly the sound of

A sometimes was near to a, by which it is expressed in

the Greek transcription of *EAAPEIF>, rPE+EMATETE,
nDICEiAAE, and even in some words by different ortho-

graphy instead of it we find a ty.

The value of V = u is a conjectural one, no in-

stances being found in the inscriptions to prove it rigor-

ously, but the true pronounciation of 3K like Greek v and

Latin u in uultus, uulnus, Pacuuius cannot be doubtful

to any one, who compares <the Greek Ilvfitditje with

nOCEiAA E, and who considers AAFOICf^ and h+DOIChAE,

(
see the inscr. of Myra 4 and Xanthus 1

)
which can

certainly be transcribed only by davaaa and Ahttuade.

The value of P as a vowel r, ijj, is ascertained from

such words as +PfTE and +PIIE = hi-pyi and hrzyi.

After these general statements we have still to treat

of the true pronounciation of
,

3! and X.

The predominant character of was o, as has been

proved above by the word r AANEAh, the same is con-

cluded from the Greek rendering of MOAAE+E/A+ MoK-

tiaiog (comp. IITOAA+, Ei/MPVAA+ = 'lijTooxUovg

and Jlotidfata Steph. Byz. 530, 6 ed. Meineke), and this

result is confirmed even by the way in which the Greeks

have changed the syllable P in to aft, for this same

change appears in the dialect of Creta, where dyu
answers to the common Greek doa^nat, and so a

to dfiiafitg, [jeaffona to peaaafiog*). According to this

relation between r and /? the name KrPAAE on coins

has been understood already by Sharpe as the name of

the city and country of Kabalis, and after the same rule

we recognize in the name 'Afidrnoq on a Greek inscription

of Lycia (Boekh. Corp. Insc. Gr. Ill No. 4315) the Lycian

proper-name THE Forb. 20, 1
; 25, 6.

Notwithstanding the sound of especially before B,

A and P seems to have been rather like the Greek v,

for thus it is rendered in the syllables B, A, P, which

answer to Greek vfi, tS and vp, as we find in the following

names: rPE+EMATETE, llvoiuang, PTTEiF% "Yuriog,

VPE, Kvotg, V!TANOBA+ KivSavvftuv, VIIB/M*+,
'Oaavfia or 'Oacvfidaws, VAPA+EA

F> Ki'dyrjlo*. In the

same way the name Msv&fjtvdig Boekh Corp. Insc. Gr. Ill

p. 1054 n. 3827 s

may be compared with MAAAMOAE,
and the syllable vft exists in the name of the Lycian

KvfoQviaxos Herod. VII, 98.

The value of the two signs I and X till now has

been entirely mistaken, for neither is the former an ex-

pression of e or i, nor is the latter a or /, but both

the letters express the nasalisation of the vowels i and a,

which we design after the Polish manner by i and a,

instead of which in Lepsius' Standard Alphabet are pro-

posed the signs I and a.

The way which led us to this assertion is the fol-

lowing. After having collected all words**) in which 3E

occurs, we were ama'zed to see, that it exists only at the

end of the words, e. g. 3MPNNKE3E (^iivynct?) or in

the middle of them almost always before T and rarely

before N
. On the other hand a collection of all examples

of X showed, that it exists only before M
, P and DIC ex-

cept at the end of words. If we hence concluded, that

I is an i and X an q with nasalisation, our opinion was

confirmed by the observation, that in one inscription

(Daniell 16, 4) rPTh/MNE is written instead of the

ordinary (TTPAiNE. Also the writing of the Lycian
name of their town Xanthus, F"P:ENr\ which in Greek is

rendered slyva, the often cited change of VU^NOBE into

KtvSavvfios, and the proper -name
MINO+A, which was

handed down to the Greeks by means of the Cretans in

the form Mivoug, support our statement, as well as afford

*) Compare the cognate forms (tafiSoe and (>ojtaHor.
**

) We observe that we corrected before all blunders in the texts

after authentic copies.



an argument against the value of i,. attrilmted to 5 by

(irotefend and lilati. In a similar manner the dialect of

Cyprus seems. to have had an i with nasalisation (comp.

Tgtui&otg and Teof'hritur^, aaxi&iov and atyivftlov),

and that of ramphylia such an a and e (comp. ctdoi and

i;),n IK'sych. s. v., AAPIIONA Corp. Insc. gr. Add. Ill

p. 1161, EZTFEAnYl == '^ajitvSo^ TlEAEKAiAEKAFE-

TE'A = nei'Tc/.atSsxniTtia C. I. 1. 1. in the inscr. of

Asarkevi L. 5). Finally as the name Wtfa/mt;, in the

language of Mysia //rauog, was Tdiificty in its Ionic

form
**

),
this writing may be an attempt to exprefs by

((iniii a sound like the Lycian XMK In the old Persian

cuneiform writings the nasal sound of n in the middle

of words is expressed only before vowels, but not before

consonants. Nevertheless it was spoken.

Finally we speak of E, which though apparently like

a Greek e, nevertheless had assuredly the value of i. This

follows from the Greek renderings of words such as

*EAAPEiF% EVTTh MOAAE+E/A+, rPE+EM/METE,
CAPEKA<H- 5BE9r

s/> &c., and after this statement it will

be understood, why in the Nom. and Ace. of the I-declen-

sion the termination may be E, so that $WTPKIE means

as well Scotrasis as Scotrasin. Even if the name of the

ctiy'ltStfiqaaos appears also in the second fona'L'defttjaaos,

certainly the Greek writing for E is so often i, that

we cannot admit of another value.

So much we have to say about our first table (A).

The second one shows the different vowel sounds,

on account of which Grotefend and his followers made

the erroneous supposition, that the Lycian alphabet had

two different letters for the long and short vowels as

well as for the diphthongs. This supposition, as we have

seen above, led to the false conclusion, that the old Phoe-

nician Aleph had been changed into, two different letters,

h and X, the latter of which was presumed to be long a,

but our table shows that the long and short vowels were

designed by the same letters, and that the diphthongs

were composed out of their respective elements e. g. AE
= ei (?). Further it presents the vowel P, r, which

had not been acknowledged by the preceding decipherers,

and finally we observe that sometimes the length of a

vowel seems to have been indicated by reduplication and

the insertion of +, h, as e. g. rPE+EMATE Porihimati

JJvQiucing, (comp. the Lycian name Uvgtv II. XVI, 416),

MOAAE+E*E Mollihisi M6MJ<ns . On the other hand Ei

is no diphthong at all, it is in fact short i followed im-

mediately y a fricative sound y, and 3OC has the value

of Greek vf) or Latin uv.

Finally we observe that the Lycian words never

terminate in a consonant, except a few forms, the last

letter of which is I, *I or /. The vowels and 3IC are

also rare at the end of a word, the most ordinary ter-

mination being E.

*) Nevertheless we are unable to explain why the Greeks did
not form siptrra after the analogy of Mvqnva &c.

**) Comp. Kuhn uncl Sclileicher BeitrMge zur vcrgl. Sprachf. V, 3.

1'. 277.

Little can be said of the signs of numbers, as almost

the same numbers are repeated, where mulcts arc pre-

scribed, for profanation of the hereditary sepulchres. The

whole system indeed seems to have been the same, which

was adopted in Egypt as well as in Phoenicia, Syria and

Persia, a survey of which has been given by Merx in his

Grammatica syriaca P. 17. The numbers 1 4 are de-

signed by perpendicular lines, 10 by a horizontal one,

n therefore may possibly be twelve. But then it is

uncertain, if > and 3 is the expression of fifteen on

account of the horizontal line (10) being placed before

the angle or semicircle (5), and if this latter value should

be right, we are led to the supposition, that n means

eight, and that by this way the units placed to the

left design a substraction, placed to the right an addition,

as is the Roman custom. So we leave the whole matter

for further investigation.

The last two tables of PI. B. give a survey of those

consonants, which can be doubled and of those which

produce a duplication. As it is very difficult to decide,

how far this writing may be regarded as a custom of

the writers, or as a result of etymological and phonetical

reasons, we do not yet attempt any explanation, but first

we notice the simple facts. The consonants, which never

are doubled, are the following i, K, F, P and M
, except

in the doubtful word wp/w/w (gteie Of Xanthus Nor. Face

L. 33, 44). As initials the letters I, A, T are doubled

e. g. IIEMME, AAANAFAAA, in the middle of words

between vowels we find the dentals doubled as well as

I and A
. But A in the same word after sometimes is

doubled, sometimes not, as in Molhsic; and Mofaaig,

therefore it is written also r AANiAH-. Elsewhere only

the dentals together with T, V and A occur in duplica-

tion, for BB designs the syllable uc, vft, and the du-

plication of the Sibilants after P may perhaps be considered

like that propriety of Sanscrit orthography, by which after

P every consonant can be doubled according to the

pleasure of the writers. Bopp gram. crit. . 105, though
in Sanscrit just the Sibilants are not capable of dupli-

cation. But just this fact might raise grave doubts on

our question. Of the remaining consonants only I, *, K, V
and T are found before a double consonant in such a

way, that after I occur in duplication: P and V, after

*: T, T, V, after K only
A

, after V: T, *, finally after

T: A, T,
A

, and here KAA and PAA occur only at the

beginning of words, in the middle of them only KA and

PA are written.

It is an unhappy accident; but we have only three

examples, from which we may judge on the true sound

of these duplications, as they were percieved by Greek

ears viz. hPrr^o+, (+)opTTEif
:- and m>PKE*. The

first is the well known name of Harpagus in the Ge-

nitive, the second may be very probably identified with

"Ygriog, and in both these cases the double consonant of

the Lycian form is rendered in Greek by one letter. The

third word, which is read on certain coins (Fellows XVIII,

1, 2), has been understood as the name of Patara, and
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if this combination is approved, the peculiar Lycian pro-

nounciation was such that in Greek it could be expressed

only by the insertion of a vowel, for the immediate com-

bination of n and T in Greek is not unusual; comp. nrdo-

vvui. The choice of a for this insertion may be attri-

buted to the influence of both the following a 's.

But on the whole these Greek transcriptions certainly

do not represent exactly the Lycian sound, and we are

compelled to look for a better way of obtaining the true

meaning of this striking peculiarity of the system of Ly-

cian sounds. We believe, we find a sufficient explana-

tion in a similar custom of writing in the inscription of

Crete, which has been discussed by R. Bergmann *).

In this text we meet with TTHNA (L. 60, 61, 77)

instead of the common Greek Z/;c, and afterwards this

word is written d-ijva**). Now as it is proved that the

form Zrjva is derived from Diena, by the law of so

called Zetacism, one can scarcely doubt, that the double

TT in the beginning of the word is nothing but a gra-

phic expression of that sound, which in time proceeded

the afterwards developped , viz. an expression of ty or

dy. This opinion is highly corroborated by three other ex-

amples, in which we observe the same custom. Hesychius

in his dictionary (IV P. 427, 499 in Schmidt's ed.), cites

TTctfiia TTWfiog and TTUVCC as cretic forms of the vulgar

rjuia, wjuo'g and tiavq. Comp. M. Schmidt in Kuhn's

Zeitschr. fur vergl. Sprachw. 1863 P. 217). After these

instances we are entitled to take for granted the custom

of expressing the sounds ty, dy by a double T or A.

If we therefore find in the beginning of Lycian words

TT or AA, as in TThAE and AAMY/XMF" we conjecture

that the exact pronounciation of the Lycians themselves

was Tyadi and Dyaps .... Hence we conclude further,

that, as in one case such a y, either radical or parasiti-

cal, was expressed by a repetition of the consonant, in

all other cases the repetition of consonants, which follow

immediately another consonant and consequently begin

a new syllable, will indicate the sound y.

Those consonants, which placed after another con-

sonant, begin a syllable and appear doubled, are II, //,

TT, AA, 3CX
, W, HP, and here everybody, who considers

the development of new sounds in secondary languages,

will concede, that nothing occurs more frequently, than the

insertion of a y after z, s, t, d, th, g. Compare only

the modern English pronounciation of azure, sure, nature,

endure, genius, or giorno and diurnus, genie, and the

Swedish stiarna (speak shairn). Besides it is known

that such combinations of sounds as dy, ty &c. produce

by degrees the thick sibilants j (in just) tsh &c.

So as we shall find the language of the inscriptions in

its period of decay in the forms of the declension, we

meet also with another sign of the same nature viz. the

*
) Bergmann de inscriptione Cretensi inedita, qua continetur foedus

a Gortyniis et Hierapytniis cum Priansm factum, Berlin 1860.

**) So in the inscription of Dreros. Comp. Gottinger gelehrte An-

zeigen 1855. Nachtrag No. 7.

production of parasitical y, the source of a deep cor-

ruption in all modern languages.

At the first sight one may be disposed to cite the

double HP as an argument against the idea, we just now

proposed, but P too though rarely follows the common

law, and if in French pied, pieton, pieu, pierre, espiegle,

espieglerie &c. are the development of pes, paltim,

petra, speculum, specularia, there can remain no rea-

sonable doubt, that in Lycian too /POPTME and

IPrr/r-AONE were to be pronounced zpyarlazi and zrpye-

doni; the same then takes place in +PfTE, which was

spoken hrpye.

Finally we observe, that it is a matter, which depends

only upon the earlier or later period of the language, if

the question is proposed whether II and // were pronoun-

ced like j (just) and sh (shave), the later pronounciation

j and sh is the result of an earlier zy and sy. So e. g.

W/hAPP-PH-E may possibly be khshalrapahi like the form

in the cuneiform inscriptions, AAhfY/XMh is Dyapshqma,
but on the otherhand it certainly once has been pro-

nounced Khsyatrapahi and Dyapsyama.
It is clear, that the preceding observations will prove

of eminent importance, if in further attempts to decipher

it, Lycian should be compared either with Zend or old

Persian or even with the modern Persian language.

DECLENSION OF NOUNS.

If in the preceding part of our inquiries we hope,

that we have given a solid basis for a future sufficient

explanation of the Lycian language, as far as this explana-

tion depends upon a correct analysis of the Alphabet, in

this part we shall endeavor to prove, that the Lycians

belonged to the great Indoeuropean family, and especially

that their language shows the greatest affinity to the

Arian branch of this family. So we may take the first

step into that dense wood of little nations, which once

inhabited Asia Minor, with the variety of which the

father of history was already struck, and whose linguistic

peculiarities and moral development, we may already

venture to presume, will form a bridge between the Greek

and the Iranian branch of the Indoeuropean world, as

also in their geographical position they took an inter-

mediate place between both the sides. Therefore our

opinion on the general position of the nations of Asia

Minor in the whole system of the Indoeuropean family

is nearly the following. When the great Indoeuropean

wandering had begun, when the southern countries of

Europe had been occupied by Celtic nations afterwards

dispossessed by the subsequent inhabitants of Italy and

Greece, these clans themselves still lingered in the

mountainous lands of Armenia and Asia Minor. This

was the*way, by which they entered their future seats,

for the southern countries were inhabited of old by a

Shemitic population, and the land north of the Black

Sea, where afterwards the Scythian nomads pitched their
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tents, must at that primeval period have been the pro-

perty of the forefathers of the Teutonic race.

One part of that mass of clans scattered through

Armenia and Asia Minor, and certainly that, which had

fixed their seats near the coast of the Mediterranean, were

driven forth by their crowding followers, and so these

bands set out for the far West of that time. They oc-

cupied the islands, and afterwards, when a second con-

glomerate of little tribes advanced from Asia to Europe,

they were driven away a second time, till they found their

lasting home on the coasts of Italy. The immediate fol-

lowers of these first emigrants may have been the Pelasgi,

who occupied the Greek continent and some islands. But

they too could not keep their seats in peace, for they were

attacked by the genuine Greek tribes, who had left their

Asiatic homes, and in these struggles they retired to

the north and to the islands, as may be concluded from

the curious tale of Herodotus, 6, 137. So the second

series of emigrants was driven into Thessaly and Epirus,

besides which they possessed some northern islands such as

Lemnos and Imbros Her. 5, 26. The great Greek emigration

was the last, which issued from Asia Minor, the remaining

tribes no more pressed by subsequent clans were able

to retain their seats, and at an early time, when in

Greece the settlement of the different nations had scarcely

begun, cities such as Troy, Miletus, Mycale &c. were

rising in Asia, and the great mass of clans were changed

by time, different situations and customs into a number of

various peoples, whose languages, if they were preserved,

would certainly show a close affinity with each other. To

these peoples belong the names enumerated in the catalogue

of the Trojan allies as given in the Iliad II, 816.

Thus if a geographical consideration leads us to

conjecture not only an affinity between the different lan-

guages of Asia Minor themselves but also between them

as a whole and the Greek dialects, there are on the

eastern frontier of these tribes the Iranian languages in-

cluding Armenian, and the question arises, what relation

existed between them and the languages of Asia Minor.

The great effusion of Indoeuropean nations from India

to Europe cannot have been interrupted, the same urgent

necessity, that forced the Greeks to leave the Asiatic

coast, must have been felt by the inland tribes, they too

cannot but have been pressed by subsequent wandering
bands. These were of Iranian race, and hence we con-

clude that, as there exists an affinity between the fore-

most tribes of Asia Minor and the Greek tribes, there must
have been a near relation between their more remote

tribes and the Iranians. In short the languages of Asia

Minor will presumedly form a uniting link in the Indo-

european chain between Persian and Greek. An analysis
of the declensions will prove this opinion to be correct,

and out of the different branches of the Iranian language
it is not the old Persian tongue, which has most claims
to be compared to Lycian, but the old Bactrian, the

eastern dialect, preserved in the writings of Zarathustra,
the affinity of which with the language of Lycia is very

striking. But before comparing the forms of both we

must develop the declensions of the Lycian nouns from

the monuments.

We begin our table with the declension of nouns

whose crude form terminates in a (o), because we have most

examples of them, at last wre give the U - declension, but

here let us begin with the crude forms terminating in I,

of which we can give all the cases of the Singular.

Th8 termination of the Nominative is E the original

final s being lost, so we find a great number of proper-

names terminating in BE, AE, FE, +E, IE, A
E,

M
E,

N E.

PE, $E, tyE TE. All of them answer to Greek forms in

is, as may be concluded from names such as

doi<s, Jlvotg, TovfitfHf, '/(/(>/;,

g, Mkavaig, 'L'ouivd'ftdi^ dia8i$f"f(tow8tf,
&c. according to whose analogy we should

substitute KivSdrvfiii for Kti'ddvvfios, but Tiopeoos too

is more usual in Greek than Tenpepig Steph. Byz. 647, 7.

The Feminines, as KrPAAE KaftaMs have the same

termination, no s being preserved, quite in the same

manner as in the dialect of Crete.

The termination of the Accusative in this declension

is also E, the original m has not been preserved. This

is to be concluded from the text of Daniell's inscription

16, 2 compared with th,e other inscriptions on tombs,

which we give PI. C, 1, 3, 4. and which will be discussed

here after, where we treat of the A declension.

It runs thus: AB*IN# : Vr# : rPINWTV :

Hoc sepulchrum acquisivit

/WTPHE :
MVNA : 3ETArETVTE : /WTPME : /*

Scotrasis mihi, sepeliendi causa Scotrasin et

uxorem ipsius.

Assuredly even if the supposed meaning of some words

may be doubtful, it can hardly be denied that *WTPME
in the second place is used in the Accusative, and that

therefore in this declension both the cases Accusative

and Nominative had the same termination.

In the Genitive the termination is A+, which occurs

in a great number of examples always dependant upon

TEAAEME or other designations of kindred, and that a

great many of these Genitives belong to words terminating

in E is proved as well by the word rPE+EMAT'M-
(Dan. 2, 1, 2), which proceeds from rPE+EMATE, as by

MOAAE+E/M- the Genitive of M^Kiaig. So the Greek

termination tog answers to the Lycian A+, and the rela-

tion between these forms is as exact as possible, the

original s of this case being changed into h and the

vowel into a diphthong. This change of the original s

is the rule in the A declension of the old Persian dialect

(bagahya Gen. of Baga, Auramazdaha of Auramazdd)
and the origin of the diphthong e is to be explained from

the old Persian law, that the final vowel of the Genitive

in the Masculines terminating in i or u is to be inserted

in the word itself. So from Frawartis is formed the

Genitive Frawartais, which in Lycian would have been

changed into Frawarteh. In the same way from kavi in
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Sanscrit proceeds the Genitive haves and the termination

cs is used also in Lituanian*). The Greek genitive

nohijog may also belong to this formation.

The termination of the Dative AiA is highly interesting

on account of its archaic character, for it agrees entirely

with the corresponding forms of Sanscrit, Zend and as

far as we can judge, with the old Persian form, whilst

in Greek and Latin this case is much more contracted

TTO'ASJ, fini. Its existence is demonstrated by the com-

parison of the three inscriptions Fellows 20, Forbes Daniell

23, 1; 24, 1 and the bilingual Dan. 1, Fell. 3. The two

first of them show the name /t^AAArA^ME in the Nomi-

native and afterwards the form A/AAArAtyM/MA. Now

the form of the Accusative being the same as that of the

Nominative, one might believe, the form in question to

be a Dative or a Locative. The first opinion is proved

to be correct by comparing the bilingual text ofLimyra,

where the writing of the Lycian word agrees in all dif-

ferent copies, whilst the Greek form is certainly given

correctly in the copies of Sharpe and Baile in Franz'

Corp. Ins. Gr. Ill n. 4306 Add. P. 1145. There the Lycian

niOICEiAA/MA is rendered in Greek by the Dative TTYBIAAHI

in the words tnotijtfctTo yvvatxi xal TKI VIM flvfttdiij.

Finally we appeal to the analogy of the cognate dialects,

with regard to our foregoing observation on the nature

of the Lycian I, whicli is a fricative consonant inserted

to avoid the hiatus. In Sanscrit before the termination

e the i of the Masculines and Feminines is changed into

ay (Guna), the Dative of kavi is kavaye, in Zend this

ay is often contracted in e, in which- way we obtain the

inflexion ee, e. g. paitistatee from paitistdti **), now

from our observation on I, based only on the comparison

of different passages, where it either occurs or is omitted,

it is clear, that the two vowels e& were to be separated

by an inserted i, and this is the case in niOICEiAA/MA.

In old Persian we may compare the Dative of a Feminine

terminating in u as taumayd from tauma (semen), which

is dissolved out of tauma-e, and whose y proceeds from

grammatical reasons and not from a merely euphonic

custom.

After these remarks we shall be entitled to give the

table of the Lycian I declension as follows:

Norn. -E, i, Ace. -E, i, Gen. -A+, eh, Dat. -AiA eye.

At the same time these terminations will be found suf-

ficient before hand to prove the above statement on the

intermediate position of the Lycian language between

the Iranian and the Greek dialects, for there are only
four cases***), as in Greek, the terminating

M of the

Accusative has been lost, as always in Greek, where it

is either changed into v or entirely abandoned, but oft

*) Comp. Schleicher Compendium der vergleichenden Gramm. 2"'ed.

p. 614, 615.

**) Comp. M. Hang Essays on the sacred language, writings, and

religion of the Parsees Bombay 1862 p. 103.

'**) Here indeed we will not deny, that a further and deeper study

especially of the obelisk mny perhaps afford also some other cases e. g.

a Locative.

the other hand the full form of the Dative as well as

the permutation of * in h in the Genitive prove also a

close affinity to the Persian dialects. Besides the results

already won will enable us to state and control the fol-

lowing classes of Declensions.

Therefore we speak of the nouns terminating in a,

the words of this class in our materials show the ter-

minations AfS 3>,
A
h,

M
l^,

N
h, PF% /h, Tf, +h instead

of which the Greeks wrote <)'c, an^ &c. The a of these

Lycian words was long, as will be found by the compar-
ison of the old Bactrian and Sanscrit declensions.

The termination of- the Genitive is H-, and of some

words we have both the cases Nom. r AANEAF\ Gen.

fOAflNEAH-, Dan. 2, 1. Nom. VITA r\ Gen. VFTAH- Dan.

10, 1; 11, 1, so M|H-|Nh and 1^+^+ i)an- 3 6) i; 35, 2,

/BE9KEh and /BKAIH- Dan. 17, 1 Fell. 10, 1, EVTT>
and TeSixTct. The origin of the +, h here is the same

as above, the primitive form was asya, so in Sanscrit

qivasya from <;ica, instead of which in Zend appears ahya,

aqya and contracted ahe e. g. ahurahe. In Lycian the e

has been abandoned, the a probably must be produced,

g\tldh, polleniddh, whilst in Greek, where the s was

generally changed into h, after omitting the aspiration

and darkening the sound of a into o such forms resulted

as noU^o-to, which were then contracted into noU/wv,
Tctuiuv &c.

The termination of the Accusative was V, as will

be proved by a comparison of the tomb-inscriptions of

PL C. Their whole number shows but two different

schemes, and these will certainly be identical with the

two forms of Greek tomb-inscriptions hitherto found in

Lycia. The first of them runs thus: N. y.c<Ttn-/.iva(>n> im
Tta Tct(fijvai TOV N. y.ni TTTJV yv>'aty.a xal .... this means:

N. built this sepulchre, to have N. and his wife and his

childern and .... buried there. The second form is the

following: N. xctTtaxivaGaTO TUVTO TO tivijuu, tv w /?-

fiovhijTcti rcKfrjvcti iitict TIJV anofticaffiv iavrov re y.ni

TI]V j'vi'ouy.u avrov xrA. whose translation is: N. built

this sepulchre, in which he has desired after his decease

to have himself and his wife &c. buried. Only the first

of these forms concerns us here, for in the inscriptions,

which follow it, PI. C., 1 4, we have always the same

proper- name in the Nom. and Ace., as we have above

determined by means of this scheme the form of the Ace.

/WTPME. B i IV n . 2.

The three names, which occur in both the cases

are 1) EAWVIIh Nom. . . .
M^IIV Ace.; 2) IH-W

Nom. IH-VNV (read IH-XV) Ace. 3) ^EVX . . Nom.,
hPEVXMV Ace. We do not believe, that there will re-

main any doubt concerning the inflexion of the Accusa-

tive, for though in our third example the corresponding
Nominative be lost, though in the second either the

stone-cutter or the copist committed a blunder, the first one

is sufficient of itself and the two others agree with it,

each in one of the two forms in question. If we try to

give an historical explanation of this inflexion, we are

led again to our general statement, that Lycian formed
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a link between Greek and Iranian. The m of the Iranian

form is abandoned as in Greek too, but the origin of

the deep sound u V, which in Greek lias no analogy is

to be explained from an Iranian peculiarity. In old

Bactrian long d (*") is ordinarily changed by a follow-

in;,' m (g) into a (y), which is a long d with a slight

tinge of a nasal sound, to be pronounced like a in French

dme, soul. So it occurs not only in the Gen. Plur. dae-

tanam (Haug Essay P. 100. Spiegel Grammatik der alt-

baktr. Sprache P. 120) but also, which belongs to our

form, in the Accusative of Feminines in a, as nairikam

whose d was properly d, and in the Accusative of Mascu-

lines in d as mazddm.

Further it is an instructive tendency of the modern

Persian pronounciation to deepen the sound of a almost

always into o and often into n, so they pronounce instead

of khan
( (̂ >) kkun, house, instead of nun

(^li)
nun bread,

instead of i/rdekan (oli\>,!) Wrdekun, the name of a

village, instead of Zerqiin (^IS/.) Zerqun, also the name

of a village *). In all these cases d before a nasal sound

is changed into u, but, as it seems, the custom, we speak

of, was not confined only to a before a n, we are rather

disposed to explain by this peculiarity the regular change

of dy into u in the Infinitive of some verbs terminating

in ay as fermuden (^^j) Pres. fermayem (^Lo). Nor

does this change take place only in modern Persian it

is old and occurs already in Pehlewi **). These remarks

will be sufficient to support the opinion, that the former

Lycian Idamakhzy-am, when the m had been abandoned in

the pronounciation, was at first spoken Idamakhzya, which

afterwards suffered a further change into Idamakhzyu,

EAWVUV, as we find it in the inscription. Finally

we may notice the opinion proposed by Dr. Spiegel, that

already in the old Bactrian dialect long a has sometimes

been spoken as o, which was indicated in writing by x^>

Gram, der altbactr. Spr. 19, and that the same letter

is sometimes written instead of simple a (*w) in Parsee

without any regard to the legitimate nasalisation**").

Besides the form in V we find another Accu-

sative MA +EAMVE, the Nominative of which is

"^o+EAKTh Dan. 25, 1,4, where we meet with our V
as an old acquaintance, but whose E till now could not

be explained. Perhaps the word does not belong to a

root terminating in a but in va, so that in the Nomina-
tive the had been dropped and in the Accusative the

*) Comp. Petermann Reisen im Orient II P. 170, 213, 186 and

Brngsch Reisen in Persien passim.

**) See Journal asiatique 1839 Avril P. 304, Spiegel Grammatik
der Huzvaresch-Sprache.. Leipzig 1856, P. 119.

**) This is proved by Spiegel in his Grammatik der Parsisprache.

Leipzig 1851 P. 22.

primary earn by the way of the Zend form em shortened

in i.

As the termination of the Dative we give NA, which

we have taken from the inscription Dan. 30, where we arc

told, that a certain MinohS, son of Tapleimis prepared
a sepulchral chamber for his son. The beginning of this

son's name has suffered on the stone, but the termination

is pretty well preserved, the whole name, as now legible

is
/^A/1N:E

NNA. The same termination occurs again time

Dan. 27, 2 in EIWPhA from the Nominative Eif>MW
(lyamara), which was no unusual name. The final a

of this word as well as of the preceding examples
cannot but have been long, as we may conclude from

the cognate Sanscrit, old Bactrian and Persian forms, for

only words terminating in a as cica fern, have in Sanscrit

a Dative yivcijai, instead of which the old Bactrian form

is daenayai, where the a has been shortened. This form

daendydi our Lycian Dative lyamaraye resembles as ac-

curately as possible, but in the old Persian form taumdyd
from taumd neither the a is short nor the final i pre-

served *).

According to the preceding observations the scheme

of words terminating in a is this:

Norn. F>, a, Ace. V, u, Genit. H-, ah (a?),

Dat. hA, aye.

So much may be said of the declension of roots termina-

ting in E and r% with respect to the roots in u, which

follow in the cognate dialects entirely the analogy of

those in i, we can produce but one certain form

f^Prr>V+:TEAAEME son of Harpagus, which is Geni-

tive of hPfTM>. Also .KEP+ Dan. 9, 1 is a Genitive

of this form. Here the original * of the Nominative is

lost as in all other words hitherto known. Also MEI
and perhaps AiE$ ^ Dan. 9, 1 may be nouns whose

crude form shows u, but in the last example the s would

have been preserved, as it is in the old Bactrian lan-

guage as well as in the old Persian, comp. mamyus and

mayus Spiegel Gram. d. altb. Spr. P. 138.

The classification of words such as /EAAPEif'

remains still doubtful, their Genitive seems occur in

VOM/jvTE |/!v+ F^ 7 and o+^PEiM-**), which may bo

derived from the names Vo^TEi!" and +APEilS if it

is not more advisable to derive them from VOMATEiE
and +APEiE. whose Genitive would be VOMATEiA+ and

, as we have demonstrated above.

*) Here we will not deny, that in the inscription of Pinara Fellows

11, 1 the form PABEAAh+h is Dative, but we doubt whether it

be correct. Must we not read OPABE^NA?
**) Is this cognate to Gaumata and -Ahnrul Certainly instead of

A also i$ is obvious in some examples.

X
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A COMMENTARY

ON

THE PRECEDING INSCRIPTIONS ABRIDGED FROM THE NOTES

OF THE LATE DB. SCHOENBORN.





MONUMENTS OF LIMYRA (ABMOSTEL).

N. 1 (= Fellows Journal n. 8). On a rock tomb after

a paper-cast, entirely sure. The form of the letters does

not differ from the common form except in h and P.

N. 2. On a rock tomb exceedingly well preserved,

after a paper-cast, entirely sure, f has always sharp

angles, B is sometimes not closed in the midst, /

somewhat different. In the second line the letters have

been drawn with some negligence. The dividing points

are not sharp.

N. 3. On a rock tomb, after a cast, entirely sure.

N. 4 (= Daniell, Spratt and Forbes travels in Ly-

cia Milyas and the Cibyratis Lond. 1847. N. 13). On a

rock tomb after a papercast but not entirely sure on

account of defects in the stone. Line 1. IH-H^
Dan., Ih(+)h

Mh Sch., AAhFVf Dan. AAhFW (AA^RT?)
Schonb. Line 2 + in IH-W is doubtful. Line 3 at

the beginning nearly 3 letters are wanting, but nothing

at the end. Line 4 nothing is wanting. See the mo-

numents of Limyra n. 35 and of Gandyva n. 3.

N. 5. On a rock tomb after a cast. The stone is a

little injured but only at the beginning and end of

the lines. Letters small but sharp. Daniell notices that

the inscription was found at Antiphellus, Sharpe says

nothing about its original place. Line 1 may perhaps
be read A|wvo. Ljne 2, 4 doubtful whether Af' or A

l% at

the end read M/MTAAAE. Two letters seem to be want-

ing in 1. 1 and 2. Before the four letters at the end

of L. 4 stood at most 2. and all six together are in a

deeper field.

N. 6 (= Daniell n. 21). On a rock tomb after a pa-

per-cast. Great letters but not sure, at the beginning and

end of the line the stone is destroyed. At the end of

1. 2 the letters are very near to each other. Sharpe

gives this n twice but once without the chasm between

h t+ in L. 2. L. 2 TEPAP.EiA (Daniell mAPE/A) quite

doubtful, especially TEP, which may seem also BON, the

letters I. :iE are doubtful.

N. 7. From a rock tomb after a paper-cast. Stone

injured, inscription incomplete. The form of the letters

negligent, but the preserved part sure. L. 1 V: doubt-

ful. L. 2. The little line after the 4 letters is not in the

stone.

N. 8 (= Daniell n. 17). After a paper-cast. The

stone has suffered. L. 1 /BE9N> Dan. PAA*NA: the

stone shows the two dots : but they look like holes in

the material. Z. 2. +BKTE false in Daniells copy. L. 4

/AM^A^PE or _BE is doubtful.

N. 9 (= Daniell n. 18) after a paper-cast. Letters

exactly engraved but in a negligent form. The cross

lines of E are not united to the left staff. $ has angles,

the head of P is high and narrow. L. 3 and 4 which

follow after a ribbon, where there are no letters, are

partially no longer legible. L. 1 the two last letters

quite doubtful. L. 2 the f in AfAEiA may have been

also P or B. L. 3 /ATANE is more correct in Daniells

copy.

N. 10. After a cast. L. 1 read F instead of i. L. 2

read +PfTE : KTAE : A+BE. L. 3 read /A

N. 11 (= Daniell n. 32). The letters were coloured

in red. L. 2. (3 also in Daniells copy, where :/ and

BE are wanting and the line terminates in /A. L. 3.

rTTE Dan. -fPrrEiAM+TI^ the same. L. 4. instead of

ME etc. AP//ETE the same. L. 5 end: Tf the same.

L. 6 well completed TE/A by Schonborn.

N. 12 (= Fellows n. 2). After a cast. Above the

inscription a bas-relief. The letters alternately blue and

red. The end of line 3 rises a little.

N. 13 (= Daniell 31) after a copy, but L. 3 5

after a cast. The inscription, which is not well preserved,

differs a little from the ordinary form of the letters.

L. 1. ABiN3IC Daniell, who terminates the line by TPI

Nf'FKP?'. The immediately following X is perhaps E,

and instead of IF1 to be read T>, PII quite doubtful.

L. 2 the letters after +P are wanting in Daniells copy,

in the same way L. 3 all letters placed after VKf. L. 4

what follows after VM is wanting. L. 5 after ty
NE Da-

niell indicates the want of one letter by a lacuue, where

Schonborn has /. The rest is wanting. L. 6. FP3EN



Schonborn, Efl Danicll. The rest is wanting. L. 7.

/ATE Dauicll.

N. 14. After a paper-cast. (See the monum. of Limyr.

n. 44 and Daniells n. 30). The letters are small and

often legible only by the general forms on account of

the damaged material. A vertical ribbon crosses the lines

in the midst of the stone, f,
A

,
A it is difficult to dis-

tinguish, K and / in an unusual form. L. 2. +BE al-

most sure, A was not to be found before it. In the

name of the son hAA is quite doubtful, A not much

surer, but the following admitts of no doubt, not even

the A. Very doubtful also iK. But I am astonished to

see that Schonborn calls MA sure, because it cannot be

anything but /A. L. 3 doubtful V" and A. L. 4. AE

doubtful, E perhaps I. TAEKA quite sure; .... + . . . .

very doubtful. L. 5. E or F, Ei or N ? The T in the

word following after AMT is very doubtful, as also the

K before the lacune lin. 6, almost all letters of the third

word are doubtful.

N. 15. After a cast. L. 3 at the beginning and the

end all letters have suffered; P and / differ from the

usual form, F belongs to the Phoenician alphabet (Gesen.

Monum. Phoen. Tab. I form 5 and 6). L. 1. only E and

P sure; L. 2 in the last word only EK and E quite sure.

L. 3 in the first word the letters 1 and 3 doubtful, 6

not legible, the termination doubtful.

N. 16 (= Daniell n. 22). On a rock tomb; Bas-re-

lief under the battle scene Fellows Tab. 30; after a cast.

The seeming lacunes were never inscribed. L. 1 at the

end iWA Daniell. L. 2. Yr^ Schonb., Wf Dan.

The points before the last word are very conspicuous in

the stone, but they are not relics of letters. >KPE Schonb.

KE Dan.; the last letter was in fact no E. L. 3 be-

gins in Daniell's copy fPA, and so Schoenborn believed.

If there ever were letters in the old bad spot of the

stone, the signs read by Schonborn and Daniell certainly

stood above them. ^PTToXfTPV Dan., almost correct.

At the end of the line nothing is wanting. L. 4. con-

tained only the single word, whose I Dan., as it seems,

omitts correctly.

N. 17 (= Daniell n. 24). Letters small, but sure,

because they are deeply and sharply sculptured. After

a paper-cast. L. 1. the space after A/AAAf: is pretty

great. L. 2. the last + is still less visible than the first

one. L. 3. the bottom of the letters is wanting, but r
s

and A are very easily distinguishable, only A in the

second word is doubtful. The fourth line of Daniell is

formed by the letters: <t>OINIKOZTYPIQ carelessly aban-

doned by Schonborn.

N. 18. After a paper-cast. The whole surface of the

stone is full of holes. Letters great and widely sepa-
rated. How many letters at the beginning of the line are

wanting is uncertain. L. 1. the last letter either I or 6
or T. L. 2. quite uncertain, there may have been writ-

ten /ATEAAEME; at the end of the line A+E is

wanting.

N. 19 (Daniell n. 1. Cockerell in Walpoles travels

n. 1. Fellows n. 3. Proceedings of the philolog. society

vol. I p. 197). After a private copy as all following

texts of Limyra. On the door of a well built tomb with

a portico. L. 1. ABAIiF> F., AEih C.; APhFKEil^ F.,

APhFEif> C. L. 2. PI^F =T* C. /EAAPEiP F. PA

FD. The following is hardly distinguishable. L. 3. NA

is wanting in Cock. P in the third word quite doubt-

ful. A)KBE F. A: BE/A D. BENA C. L. 4. h defect. At

the end M
Er|E Cockcrell,

M E:>DICA Fellows,
ME/\.IA:

Daniell 1
, Spratt and Forbes MEyE Dan. 4

. L. 6: iT>nA

F., ThN Cock., rAPMrNO Dan. L. 8. TYBiAAH C. TY-

B1AAH D. and Baile (see Bockh. C. I. G. 1145. 4306 Add.)

AAM F.

N. 20. Nothing is now legible in L. 5.

N. 21. The points show the conjectural number of

the letters. L. 3. doubtful whether after A one letter is

wanting.

N. 22 (= Fellows n. 7), The first line showed a

green the second a red colour. L. 1. The I in fOMKI>
is sure. L. 2. :/A: like Myr. 1, 2.

N. 23 (= Fellows n. 5). Above a tomb, the Greek

letters stand over the one panel. The inscription is suf-

ficiently well preserved. The form of N is badly drawn,

therefore Fellows read it /\ L. 1. in the fourth word

there is a flaw in the stone, that Fellows took for i.

The APXMANXNE of Fellows is false, but the perpendic-

ular line below X is very short. - XPhEPT^P F.,

XPfTEITAE Schonborn. AmTA/AAPEN (lacune) lAXE

Fellows. L. 2. AT is wanting in Fellow's copy.

N. 24 (= Fellows 4) letters green and red. M*ty~
AAAE (lacune)

NE Fellows.

N. 25. At the commencement of the first line no-

thing is wanting, but the few letters which form it seem

to complete the last word of line 2. At the end of L. 3

three or four letters are wanting.

N. 26 (= Walp. Cocker.). The ty in the proper-name
is sure. L. 2. :/A: also Cock., who gives instead of that,

which Schoenborn's text shows, the following words:

TUTE.KET+BE.
N.27. L. 1. AB*3EN#:Vro conjectures Sch. L.2. EiA...

conjectures Sch.

N. 28. Preserved in a very bad state. L. 3. the mis-

sing letter is certainly T.

N. 32. After the two copies of professor Loew and

Schonborn, sufficiently well preserved: the empty spaces

were never inscribed. The beginnings of the lines are

defective. L. 1. The P in the fifth word not quite sure,

the last letter is almost like T. L. 2. instead of +E
also TE is possible. The second in hMCT^ scarcely

visible but sure, the P can be read /, the second ^ also

P. The T in FAT according to Schonborn was two

points. The first in the second word before the end is

round, the second is angular. The last two letters quite

uncertain.

N. 33. A few letters on a poor looking tomb.

N. 34. T sure; one letter at least is wanting.

N. 35. A well preserved and thoroughly sure in-



scription. L. 2. The two first words are in a somewhat

deepened field.

N. 36. Lin. 1. With regard to the # wanting in

bBF** see Limyra 13, 2. L. 2. The last T in Vrr is

not certain. Read VrK Lin. 4. at the end is not de-

fective.

N. 37 (= Cockerell in Walpoles travels in various

countries of the East Lond. 1820. n. 3).

N. 38 (= Cockerell n. 4).

N. 39 (= Daniell n. 8). Lin. 2. See the monum. of

Limyr. 28.

N. 40 (= Daniell n. 9). To be found at Armostel.

N. 41 (= Daniell n. 11).

N. 42 (= Daniell n. 34
)
TPXMEAE so corrected by

Schb'nborn.

N. 43 (= Daniell n. 33).

N. 44 (= Daniell n. 30). See the monum. of Limyr.

n. 14.

MONUMENTS OF MYRA.

N. 1 (= Fellows n. 20) on a rock tomb; after a

copy. Fellows places the inscription at Limyra; and

Schonborn confesses that he may be wrong in assigning

it to Myra. L. 1. yon^gTI F. L. 2. The points

after /A sure. After M a spot in the rock, no points.

N. 2 (= Fellows n. 13) after a copy. On a rock-

tomb. The letters alternately coloured in blue and red.

L. 1. P^hF^^rPiINhEKT* Fellows.

N. 3 (= Fellows n. 15) from a rock tomb; after a

copy. "$ has an unusual form. V: sure. Lin. 2. F^I

etc. Fellows. L. 4. E^ Fell. L. 5. A.+E Fell, who

omitts also the points around the II. For TPf^ he has

iPK

N. 4 (=Fell. n. 18, Daniell n. 14). The end of the

line in Fellows' copy runs thus DtCh/PIIi^+3IC. For T

he gives twice K L. 2. ^BAE Fellows, AE/Wgh Fell.,

AAtOICN> Daniell. L. 3. M/^.'^ET^ and APAW+BE3ICBE-

TEPAMASNEFAPETTT Fellows. L. 4. TEBAE:ENA:+
and ME:T Fell. L. 5. FPJ^E, then TEK^M -"N

A, at last

TBAEPE and +PFAAPE Fellows. L. 6. 3IChV/{v<-HT+

Fell.

N. 5 (= Fellows n. 19). On a rock tomb.

N. 6 (= Fell. n. 22). On a rock tomb
;

after a copy
of Dr. Loew. The defect amounts to one third of the

line. L. 1. VP^ is sure. The A before the chasm is

a manifest error. L. 3. AM f^ETE Fell. After the

defect \H"E: Fellows, TWE: Loew. L. 4. AEA NAI Fell.

L. 4. before the lacune T Fell. L. 5. MM Loew, MA

(defect) F. AEP F. before the lacune.

N. 7. On a tomb ornamented with sculptures, taken

from Loew.

N. 8. According to Loew found at Myra, but er-

roneously placed by Daniell under the inscriptions of Li-

myra n. 35. L. 1. at the end Loew has only I. L. 2.

PTTEih Daniell; after the chasm he has T instead

of P. In Schb'nborn's copy the beginnings of the lines

are placed one beneath another thus:

B-
P

fT

MONUMENTS OF KANDYBA (GANDYVA).

N. 1 (= Daniell n. 6). Under the acropolis. AB^I
*N N' ArPINNZH-^jyopEi:^ +pfTE^AEM-' F/A-

fr Daniell.

N?2 (= Daniell n. 12): KP**E, TE0AFMBP Daniell.

the same.

N. 3 (== Daniell n. 7) under the acropolis. See the

monum. of Limyr. n. 35. n. 4. There seems to be an

error in the statement of the original place.

THE MONUMENT OF SURA.

See Daniell under n. 25. Over a rock tomb.

MONUMENTS OF KYANEAE (KOOROSIAN).

N. 1 (= Daniell n. 26). L. 2. seems entirely repeated

in Lin. 4.

N. 2. Free from any fault.

RHODIOPOLIS.

See Daniell n. 27. 28. On both the sides near the

entrance of a rock tomb.

ABW* to +rrPETYTE to the left, TEKA to AB/MTA

to the right.

ANTIPHELLUS.

N. 1. Has been edited entirely by Texier B inscri-

ption Lycienne du grand sarcophage a Antiphellus"; the

first two lines and some passages of the third were pub-

lished by Fellows under n. 23, afterwards by Daniell

under n. 29. We give it from our private cast. It is

found on the lower part of the side of a great sarcopha-

gus. At the beginning of the lines, where not much

has perished, the surface of the stone, which is gener-

ally overspread by a great number of little spots, is

entirely destroyed. The letters are small and near to

each other, but by their depth very well legible. / is

found in a variety of forms, ty has the uncommon form

t^ . The semicircle is employed like the separating points.

It seems unnecessary to notice the different readings of

Texier, because Schonborn warrants the truth of his own

copy.

N. 2. In the vicinity of the sea is badly preserved

and in its greater part no longer legible.

N. 3 (= Daniell n. 3. Sharpe proceedings p. 200. 1.

n 3. Charles Texier descr. de 1'Asie mineure III p. 230;

Boeckh C. I. Gr. vol. Ill p. 1130 n. 4360 h. Grotefend



in I.assens Zcitschr. f. d. Kunde des Morgenlandes Vol.

IV*) p. 281, Bonn 1842. I,. Ross Kleinasien und Deutsch-

land p.
65. 0. Blau in Zeitschr. d. deutschen morgenl.

(, rM.llsclK.lt 1863 Vol. XVII, 3. 4 p. 649 sq.). L. 1.

EB^INV Ross. PINhFKHf C.rotcf. L. 2. VTI> Grotef.,

LVTTf" Daniell, EVTT> 0. Blau and Ross, who have the

points after aud before +^+. TEA/M7ME Grotef. TEAABME

Dan., TEAAEME Ross. IPfTE only Grotefend. L. 3.

/AEfA only Ross, TEKY only Grotef. L. 4. ftP/IT only

Grotef. \fE:1>M-E the same. AFEFA+FT/ME Dan.

APEF/MTA+E Grot. AF>E:FH-n>fE Ross. Perhaps

/A:FAAPE:Fh+3TPME (or +E). Schonborn conjectu-

red /*F*.

N. 5. For lin. 1. see Limyr. 3, for the rest Limyr. 5.

MONUMENTS OF TLOS.

N. 1. 2 (= Daniell, Spratt and Forbes n. 36. n.4).

MONUMENTS OF PINARA.

N. 1 (= Fellows 10). After a private copy. Line 2.

XXh Fell. Lin. 8. AAI*E:/BKIH- the same.

N. 2 (= Fellows n. 1 1). on a sarcophagus.

N. 3 (= Fellows n. 17). On a rock tomb; after a

copy. L. 1. ABViNvfrVOhVMAri Fellows. Lin. 2. P!N TA

the same. The following sign is regarded also by Schon-

born as a double -point, the following word Fellows

gives erroneously IAAET In the final word the first

letter is defective; the third like a I with short cross-

lines.

N. 4 (= Fell. n. 21). From a rock tomb. L. 4.
N

may perhaps be a sign of punctuation.

KIRMET

to the west of Pinara.

The inscription stands on a very simple sarcopha-

gus, whose archaic shape belongs to a high antiquity.

The letters are widely separated and only a few may be

lost in the beginning. Nevertheless at least the proper-

name and rPP^FKTty must have been destroyed, if

even the name of the father and TEAAEME should not

have been engraved.

MONUMENTS OF TELMESSUS.

N. 1 (= Fellows n. 9) after a copy of professor Loew.

YVr/^NAKP!Ai[>T*oAN i EI+rH- Fellows.

N. 2 (= Fell. n. 6) after a copy of Dr. Loew; but

NEITE:PAMI
is given by Fellows.

*) Grotefend got this inscription in 1886 from Raoul Rochette, who
had received it from Mr. de Cavaldene. To him it was given by Bo-
re]!, who had extracted it from the diary of David Ross.

N. 3 (=Fell. n. 12). After a copy of Dr. Loew. the

last line is at some distance above the door of the tomb.

Before yTV (read Yr#) Fellows remarked spots in the

stone. PP3lNrTAi* the same. L. 2. The f which termi-

nates the line is wanting in Fellows' copy. L. 3. ITE-

NkEME+PrE :
MAE (....)A:EA

A
Fell. L. 4. TEI.

l Fellows.

LAVESY.

(= Daniell n. 2) See travels in Lycia Milyas and

the Cibyratis in company with Daniell, by Lieut. Spratt

and Prof. Forbes. 2 Voll. London 1847 n. 2. Sharpe Pro-

cedings of the philological society I p. 197 n. 2. Bockh

C. I. Gr. Ill p. 1120. n. 4224 f.

KADYANDA (OZUNLU).

(= Daniell n. 20).

The celebrated bas-relief of Kadyanda with its double

inscription in Greek and Lycian, which contains nothing

but proper -names has been published in Corpus inscr.

Graec. Ill n. 4225 and by Fellows Tab. 5.

CARIA.

See Beaufort in Walpoles travels p. 530.

(PI. V. shows also the inscriptions of the Lycian coins).

MONUMENTS OF XANTHU8.

N. 1 (= Fellows Journ. I p. 225. Tab. 21). On the

lower side of an immense sarcophagus, which stood on

steps and was ornamented on the upper parts with lion-

heads. The letters are throughout sure, but they differ

in their dimensions, in L. 6 and 7 they are smaller, be-

cause the lines stand in a separated and deepened rib-

bon, their form too does not agree with that of lin. 1 5.

Nothing is wanting at the beginning and at the end of

the lines. L. 5. Fellows incorrectly divides it in two.

N. 2 (=Fell. I p. 226. Taf. 4 a Fig. 38) after a cast;

the lines are uninjured.

N. 3. copied by Fellows, it forms n. 19 in Daniell.

On a rock tomb; after a cast.

N.4 (== Fellows travels I p. 225 taf. 21) after a

cast; on a rock tomb. It is doubtful whether lin. 6 is

perfect.

N. 5 (= Fellows II p. 166) on a great marble sarco-

phagus, ornamented with sculptures. The stone has

suffered so much, that only the beginning of the lines

is still legible. After our cast. L. 1. fhfP Fell. L. 2.

H< is omitted by Fellows. L. 4. TArTAVAE Fell. L. 5.

FAT/rAPEVi the same. L. 7, 9. P the same. L. 8. is

terminated by him with the letters FhW. The begin-

ning of lin. 9 is wanting in his edition. Over a battle

scene on the same marble tomb is found the inscription

which Fellows has published Tab. IV no. 40, and on the

sarcophagus again the inscription Fell. Tab. I.



N. 6 (= Fellows n. 16).

N. 7 (= Fellows n. 14) on a rock tomb.

N. 8 (= Daniell n. 10. Fell. tab. 15, 9) on a sarco-

phagus.

N. 9. STELE OF XANTHUS.

SOUTHERN FACE.

After a private cast. See Fellows the inscribed mon-

ument at Xanthus 1842. ed. 3. fol.

L. 1. Of IN little is visible, A is sure.

L. 5. 3IG is wanting in Fell, and quite doubtful.

L. 6. A is given according to Fellows; on the cast

on account of the inscription being effaced it is not to

be seen.

L. 8. iP^ so in Fellows, which is recommended by

the size of the letter and the foregoing I. The termi-

nating E of this line stands on an effaced part and it

seems to be F.

L. 10. /AE may be /AF or /A. Double-point sure.

L. 11. M/ is sure. A at the end of the line after

Fellows' copy. Schonborn's copy is not clear in this pas-

sage.

L. 12. NhAE Fellows. - - / after the defect in the

stone is scarcely visible.

L. 13. \ is wanting in Fellows. WP the same. The

double-point between T> and AB is feebly traced.

L. 14. The beginning letter was perhaps T; instead

of T Fellows has a defect.

L. 15. A is very much effaced.

L. 16. The second letter before the end of the line

is certainly P, though very much effaced, the last may have

been also A or A.

L. 18. The double-point is no longer legible.

L. 19. The first double-point is wanting in Fellows,

who writes in the third word I
A

, where Schonborn by

conjecture put iA>

L. 20. +NT/MEV Fell. The reading is correct in

spite of the ruined stone.

'L. 21. FAX3CE Fellows, perhaps correct.

L. 23. KOM 1?<M Fell. The flaw in the stone seems

elder than the inscription, so that there can scarcely be

a lacune.

L. 26. PPAAA+ F. The second double-point, which is

omitted by F., is sufficiently clear.

L. 27. The second double-point is sure though weak,

of the third at the end of the line only the lower point

is preserved.

L. 28. rPH Fellows.

L. 29. MAIEP the same.

L. 30. ITAPAi F. The dividing double -point is

weak and uncertain.

L. 31. A/PAAE Fellows.

L. 32. The second h in the second word from the

end has a somewhat circular head.

L. 33. The second double point is wanting in Fel-

lows.

L. 34. Mh*ONEME F., but A is sure.

of Fellows is an error.

L. 35. 3ICWA F. Before /w the stone has suf-

fered. rFA+ is a second time false in Fellows.

L. 36. AEi^P F. on a place very much destroyed.

Of the last letter, before which somewhat like a double-

point is seen, nothing remains but a
"

, perhaps A.

L. 37. VJr very much effaced but nevertheless sure.

L. 39 and 40. The letters are accumulated and have

an irregular position. L. 40. MEA Fellows. The first \P

is quite effaced and may perhaps be V. The points after

TAA are very prominent though in a destroyed part of

the stone. It is doubtful whether \WN or VBVA stood.

L. 41. IMAAA Fellows.

L. 42. W in Fellows ty. The second A in APBBAAE

is uncertain.

L. 43. The third double-point is wanting in Fellows.

L. 44. PAAE F. Cl quite sure;
AA at the end of

the line is taken from F., our cast being effaced.

L. 45. K is effaced.

L. 46. P has suffered but is sure, the thick points

in the word are faults of the stone.

L. 47. The second doublepoint is weak; the follow-

ing T is no I, though damaged below.

L. 48. The Kty of F. is certainly not on the "810116,

it may rather be KF1 , but even the K is very much ef-

faced. The points before /A in F. are not on the stone.

TAF^IA in F. is a fault.

L. 49. The points in the word TPhV.-//E are not

perpendicular and are perhaps to be omitted. IWV in

F. is a fault.

L. 50. PV F. TABW: Fell, both against the au-

thority of the stone.

WESTERN FACE.

L. 1. After ty there are well visible traces of points.

L. 2. Wfa'ty F. but the forms on the stone show

rather N than A. In /'HT the A is more probable than A.

L. 3.
MENv Fellows.

L. 4. NhKA: M
].

The points are sure, but not the N
.

L. 5. The second / and the P at the end are very

doubtful.

L. 7. F*:
AB in Fellows by mistake. In general in

his copy all letters from here to the end of the column

are arranged one degree too far right. B may also bo

read T.

L. 8. Entirely sure, the end of L. 9 may be also

AETA.

L. 10. oQfV Fellows. hPXfV the same. The points

before KTAE (Fell.) cannot be correct on account of the

space.

L. 11. MEA effaced, but sure, the last letter may
be E or B or P.

L. 13. terminates in F. with fa, but ty is sure. Was
there a N before \i?



L. 14. AP weak but sure.

L. 16. N in the injured place is sure. After the

word only the upper point is engraved. PU in F. is

erroneous, the second Z has been damaged. The letter

at the end of the line may be P or P.

L. 18. The two points before V in F. are not sure.

L. 19. N is sure, but AAVi in F. false.

L. 20. AW very much destroyed by flaws, but N

is correct and not V, as Fellows gives it. IB as Fellows

has read seems to be correct

L. 21. :3CV] the points are sure, but V is very

doubtful.

L. 22 sq. are placed in F's edition one degree too far

to the right. TA F. ITA is closed by weak double-

points. In TAP^E the P may perhaps seem B. The first

letter of XT is not quite sure, the second may have been

also I.

L. 23. H F., IT Schonb. /W in F. is incorrect.

The I is not clear. EP/ Fellows, !"//> Schonborn.

L. 24. MP/V in F. is incorrect. The following T is

very much effaced, the double-points too are weak. The

\f before the doubtful I or I is sufficiently sure.

L. 25 is terminated by F. VP instead of Vr.
L. 27. The double-point is sure and clear. At the

beginning of the line there was either N or A
.

L. 28. The first letter M is extended over two square-

fields, then follows a defect in the stone, where perhaps
letters never stood. PEiAAEiAA is sure in spite of the

stone being very much injured.

L. 29. AE:^E of Fellows is incorrect. The end of

this and the beginning of the following line seem per-

fect, because QPW/M, where Fellows incorrectly gives

OPAA/AI is repeated in L. 31.

L. 30. *NEK Fell, is an error.

L. 31. Had never more than one point.

L. 32. Of the two effaced letters the first looks more

like T, the second like P.

L. 35. It is to be presumed that nothing in the be-

ginning is lost.

L. 36. = uncertain on account of the flaws;
A Fel-

lows. The B at the end is sure though damaged.
L. 37. PA/i^fty in Fellows is incorrect.

L. 38. AEPA F., AEiA Sch. hfB Fell.

L. 39. A at the end is effaced, but sure.

L. 40. A in ABEi*E is doubtful, perhaps it is N
.

The double-point is uncertain.

L. 41. The initial V of F. is false; the end of the

line is defective, but there was no A
.

L. 42. In the first word P,
A

, E are uncertain.

L. 43. In the beginning
A or * is uncertain; the

end is \P according to Fellows.

L. 44. The beginning was not I as Fellows states,

but E or F. Then follows a hole in the stone. If there

ever were letters, the first was K Then follows clearly
not T (Fell.) but P. The end was not P, more likely T.

L. 45. TE very much damaged, but sure.

L. 46. AE: in the midst of flaws but sure.

L. 47. :): sure; then follows A (Fellows) or A. The

E before ty at the end is not quite certain.

L. 48. The third double-point is not sharp, the fourth

one is certain. poM js sure

L. 49. At the beginning there is a fault in the stone,

older than the inscription, and never inscribed. Instead

of the blank Fellows gives A (h?).

L. 50. The first double-point is weak, at the end A.

L. 51. Fellows gives the double-point after A
E, the

cast does not show it

L. 52. The first double-point weak; / at the end is

given according to Fellows.

L. 54. f at the end uncertain.

L. 55. The stone has FA not
F"j\

MA is inclosed

by two points, perhaps a fault in the stone.

L. 56. /A false in Fellows. The letters NA are in

one square field.

L. 57. The second double-point is weak but sure,

the last doubtful.

L. 58. The second double-point is very weak.

L. 59. The fifth letter seems to be N
, the points )

are given after Fellows. The cast does not show them.

The end Ei is doubtless correct

L. 60. AA so found on the stone.

L. 61 62 entirely sure, but Fellows has read badly,

though the letters are sharp and exact

L. 63. The last double-point here and L. 64 after TE
is sure.

L. 65. A somewhat effaced. /W Fellows.

L. 66. Fellows gives at the end V, the following

points are doubtful.

L. 67. Fellows I at the end is false.

L. 68. The first double-point is deeply sculptured.

TX3CPE/UA in F. is false. The letters are very near

to each other at the end of the line.

L. 69. The double-points sure.

L. 70. Ei in one square field.

L. 71. Begins by TT in the cast, but this is a blun-

der of the stone-cutter. The double-points are sure. VIE
after Fellows; Schonborn correctly conjectured ViT.

EASTERN FACE.

L. 1. *iE Fellows.

L. 2. At the beginning AF^: perhaps also ih: the

end is PN^ in Fellows' edition.

L. 3. The final IT of Fellows is false.

L. 4. tyAty of the same is false.

L. 5. The double-point at the beginning and TEi at

the end of the line are quite sure; ty
AA of Fellows

is on a somewhat doubtful place.

L. 6. Fellows gives hP /I, but the P or f is very

much effaced.

L. 7. The double-points sure. The / at the begin-

ning is wanting in F. and it is very uncertain. Fellows

gives W. The end of the line is complete and not

destroyed.



L. 8. The beginning of L. 8 is El in Fellows' copy,

but the first letter is certainly 5, the second T, I or I;

at the end where nothing is wanting, lEif' is a mistake

of Fellows.

L. 9. The upper point after / is very thick.

L. 10. Fellows' beginning /^I is erroneous. In E:K

the E is very much effaced, but the K is correct; the

upper point is thicker, than the lower. ^K of Fellows

is false.

L. 11. Instead of Fellows' AE the stone has doubt-

less AF. DiPH-Kf so Fellows gives it, but of DiP there

is nothing visible.

L. 12. The letters have suffered from time, but they

are certain except
N or A in \W.

L. 13. Fellows' ^+E is false, but VM/A seems cor-

rect. The last letter is effaced.

L. 14. VB/ Fellows. The last sign perhaps .

L. 15. The last T at the end is not quite exact.

L. 16. Fellows gives the beginning A.

L. 17. Fellows gives P!:WF where P is sure; but

for F also E is possible. At the end, where F. offers

KA:/ the reading of Schonborn lA:/ seems correct.

L. 18. The first M
, which is omitted in Fellows'

copy, is correct.

L. 19. The last double-point is wanting in Fellows'

copy, as also the second in 1. 20.

L. 21. Of the first letter nothing is preserved but

the crossline, which is omitted by Fellows.

L. 22. The third double-point is wanting in Fellows'

edition.

L. 23. The end is T or I.

L. 26. W is much injured, but P rather than K
L. 27. Fellows gives /fo, whose last I is more prob-

ably I.

L. 28. The third double-point is weak but correct.

There was nothing at the end of the line.

Z. 29. MJN^. so on account Of a spot in the stone.

The following double-point is doubtful. Fellows' +EPA
is a mistake, the P is sure though destroyed. The final

is so weak, that it may be a mere spot in the stone.

L. 30. F. gives F^ without the double-point after

the word.

L. 32. Fellows EIE is rather ME, the i at the end

of the line is so weak, that it may be rather a fault in

the stone than a letter.

L. 33. A is effaced. Fellows MPC is a fault and

so is 1. 34 his X and +4W.

L. 35. F. begins erroneously with AA. The two de-

stroyed letters and the last A but one are sufficiently sure.

L. 36. The final fa may be correct.

L. 37. The effaced DC is sure, but this cannot be

said of * [T?].

L. 38. The beginning
N> is very much injured; at

the end N and L. 39 the beginning h : have almost disap-

peared, and Fellows gives instead of them 3K and P.

L. 41. The effaced letter is rather f^ than F, which

Fellows gives.

L. 43. The effaced P is correct.

L. 44. Fellows' beginning AE is a mistake.

L. 45. The first / is doubtful,
N

sufficiently sure

Fellows, FhF Schonborn. The A at the end is

uncertain. (A?).

L. 46. The beginning was I or T; the termination

of the last word is rather EMA than ENA.

L. 48. Where Fellows has I
N
>^ Schonborn believed

he recognized ^N^.
L. 49 and 58. Fellows' ^OIC is a mistake.

L. 51. The first double-point is wanting in Fellows.

The end of the line is not easily legible.

L. 58 and 59. The stone is smooth at the end.

L. 62. The stone being smooth at the beginning

nothing seems to be lost. The end is certain though

effaced.

L. 64. The AAA of Fellows is false, at the end was

BT, as Fellows gave it.

NORTHERN FACE.

L. 1. Fellows begins with V.

L. 2. The final A/I is no longer visible on the stone,

but Fellows gives it. The same must be said of AE at

the beginning of line 3. In this line Fellows gives WY
by mistake.

L. 4. The first & has been taken from Fellows, and

so the A at the end. Fellows' *^rh is a mistake.

L. 5. Fellows NhAEi is false. The final E was read

by Fellows.

L. 6. Fellows was mistaken in reading
MS/AFA. The

fy is quite certain.

L. 7. AF is taken from F.; the cast does not

show it.

L. 8. Fellows read the beginning I, Schonborn gives

it better I. The defect in the stone is older than the

inscription, therefore MA (or
NA or AA) are placed above

the line.

L. 11. For the same reason the N
is spulptured on

a lower place. Fellows' DI~hr is an error.

L. 12. The I before the defect seems correct, but

the l

c
at the end is incomplete and doubtful.

L. 13. Is terminated in Fellows' copy by tyAP.

L. 14. The letters after the defect are placed by

Fellows two fields too far to the right. The M in the de-

stroyed spot may also be N
. The 3: at the end is a

mistake of Fellows. Schonborn found that when the

English travellers had turned the top of the obelisk some

fragments of the stone had been broken off, so that he

could not read 1. 14 TP, 1. 15 //M, 1. 16 EAA and hET,

lin. 18 ^W on the stone itself but on different fragments

scattered around. On the margins too some letters had

been destroyed, the relics of which lay near the great

rock. But of TAP 1. 15, of EME and A both before and

after the defect in 1. 16, of VK-M andTAAA 1. 17 nothing

was preserved. These readings are therefore given after

Fellows.



L 15. Fellows MVTN is false: whether N be V or 3C,

is uncertain. -- Phi1" Fellows. - - TTA or TIT?

L. 17. The double-point before the last word is sure.

The beginning +A in 1. 18, as Fellows gives it, is false;

it is EA or rather FA. Before the defect Fellows read V ,

but it is certainly ty.

L. 19. Either P or P is at the beginning, the V

too is not certain.

L. 20. Fellows read /VPi, but Schb'nborn considered

his own copy more correct. The letters IA+ are want-

ing in Fellows edition, but they are quite certain, ex-

cept the +, which may have been also I or /.

L. 26. [Perhaps (%f)(>ai, nahrjv s/vxiuv TUV TOT'

tv rjlixicf, i. e. ftaiiqii, /fofftAevg. M. Schmidt.]

L. 33. IEB or IEP? - Fellows reading /f^A

(
A ? A?) EMP#* is entirely false.

L. 34. The TAAE of Fellows is perhaps correct, and

not TAhE.

L. 35. NBB is effaced, but certain ; between K and

A the distinct form of a letter is no longer visible.

L. 36. The beginning is either P as Fellows states

it, or P or i. TBA which Fellows read may seem also

TEA.

L. 37. Fellows gives PENfTE by mistake, it is fol-

lowed by a weak double-point. The place, where F. read

MH-h, is very much injured. The final letter is E (Fel-

lows), or 3IC; but certainly not A
.

L. 38. The end is certainly A.

L. 39. The final A is sure.

L. 41. M PE (or
MOEE?) seems to be correct.

L. 43. Fellows' reading PA and PXPF>AE is erroneous

Of VE:i nothing but E: is sure.

L. 46. At the end nothing is wanting.

L. 48. Q'W is more likely than OAM?. Instead of

/AP (Fellows) *N also /AB*N is possible. Fellows KPP
is false.

L. 49. The beginning is either hAE (Fellows) or

KE.

L. 50. In Fellows' reading
MPNNKH the 3 and P

are doubtful. The first may have been [?], the second P

or I. Are we right in reading /MpNNf>.jj jn which then

the name of Smyrna may be recognized?

L. 51. VAPE or VAPB?

L. 52. :): may be correct; but it is scarcely visible.

L. 53. Before TPXMEAEI the face of the stone is

smooth, but the points are wanting.

L. 54. TBEPA Fellows. V is somewhat destroyed,

but accurate.

L. 55. AVI Fellows.

L. 56. In the chasm E perhaps stood.

L. 59. The points in Tx can hardly be of phonetical

value.

L. 60. The first and second double-points are wanting

in Fellows.

L. 61. There seems to be PtyAE or PtyAE; but not

at all rtyA! as Fellows read it. Fellows' copy TB seems

true and not Schonborns TE.
L. 63. The El in the last word has but one field.

L. 65. The ^ is very doubtful, and Fellows ENh is

false.

CATALOGUE
OF THE MOST IMPORTANT PROPER NAMES.

(see PME) C. I. G. 431 5 a
.

Xanth. 1.

AATXE (?) Pinar. 1.

Homer.

Horn.

Myr. 3.

Lewisii.

C. I. G.

(hP!
N
h) Steph. Byz.

(-0+) Xanth.

fPTToxf>PI^ Pinar. 2.

ATTKAZ Limyr. 23.

Horn. II. 16, 317.

Bdla C. I. G. Ill p. 1125 n. 4276 b
.

Bd).fiuv(jog Steph. Byz.

C. I. G. n. 4315'1

.

Limyr. 15. 25.

Limyr. 4.

JaiSaios Steph. Byz.

AAK//XMh Pinar. 2.

AAFOICh/h Myr. 4.

sltlsniov C.I. G. 4308.

AAAriNAFA+ Limyr. 1. 34.

Steph. Byz.

Cadyanda.

;rW Cadyanda. C. 1. G. n. 4225.

EAWW/h Antiphell. 4.

Rhodiopolis.
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Xauth. 3.

Horn. II. 16, 417.

Plutarch, de virt. inul.

"Ixapog Steph. Byz.

Antiph. 3.

Antiph. 3.

C. I. G. 4278 '.

Limyr. 4

Limyr. 4

IN B/M< MMF- Limyr. 13.

IIIT AA+ (?) Myr. 4.

ITPEH- (?) Telmess. 1.

AA ...... Xanth. 6.

Cadyanda.

Limyr. (Arinutlu) 41.

Limyr. 22 (Obel. 3, 21).

imyr- 23.

Myr. 1 (- AiA Limyr. 17).

Limyr. 28 (
?

).

yr. 39 (?).

Myr. 2.

Limyr. 26.

C. I. G. Ill p. 1146 n. 4315 ''.

Hesych.

Steph. Byz.

C. I. G. Ill p. 163 n. 4313.

C. I. G. Ill n. 4255. 4278. 4300 '".

C. I. G. Ill n. 4208 p
. 4228 h

. 4269 d
.

C. I. G. Ill p. 1141 Add. 4303 h*.

C. I. G. Ill n. 4315 f. Add.

'Epuovvdis C. I. G. Ill n. 4269 d
.

'EgmSaaij C. I. G. Ill p. 1132. n. 4300.

'Eovpag Quint. Smyrnv3, 231.

'EQuaQovSos C. I. G. Ill p. 1119 n. 4224
e

.

Evinnoi Homer.

'Exio$ Horn. II. 16, 417.

(?) Candub. 2.

Xanth. 1.

Xanth. 2.

Antiphell. 3 (Limyr. 33).

Myr. 8 ("I^r<o^.

Xanth. 3, 3. 4.

+PEVTTBEAE (?) Tlos. 1.

+PEVXMh (V) Myr. 6. ['R'yftoy Herodian. prosod. 65,20
ed. M. Schmidt].

KEP+ Limyr. 40.

KAP^E+hBQA^ Candub. 2 (?).

KAfiAf+ Xanth. 8 (cf. KuSalog, Telmess. 1

KvfoQviaxos Herod. VII 98.

AS. Antiphell. 3.

Lewisu.

(?) Pinara.

MH-W+EAE (?) Myr. 8 cf. Tlos. 1.

MFH-ENKEh (?) Limyra Armutlii 41.

MaQig II. 16, 319.

MAZAKATA Limyr. 42.

Limyr. 2. Candyb. 3.

Limyr. 20. MN>/H- Antiph. 2.

Mil Cadyanda.

Sura (?).

Xanth. 2.

Limyr. 12 (cf. Msve^vSts).

Xanth. 8.

MsQiuavdaa C. I. G. Ill p. 1117 n. 4216.

MepivSdact C. I. G. Ill p. 1134. 4300 v
>
r

.

Mlavffsi C. I. G. Ill p. 1146 n. 4315 ''.

(?) Sura.

. . Limyr. 24.

Limyr. (14) 44.

(?) Limyr. 37.

Cadyanda.

Limyr. 7.

Lewisu.

MoUeaioc;, MoMiffios, MovvtawsC.l.G. n. 4224 f. 4380k 4

MoMiavog C. I. G. I p. 529 n. 904.

C. I. G. Ill p. 1124 n. 4269 d
.

C. I. G. Ill p. 1146 Add. n. 4315 b
.

Sura.

Xanth. 4.

FKTE/A+ Cyaneae 1, 3.

Limyr. 22.

Antiph. 4.

(?) Candub. 2.

rh!E Cadyanda (Usiimbvi).

'OnQafioav C. I. G. Ill p. 166 n. 4324.

PABEAAH-F' Pinar. 2.

PABA
Cadyanda.

P//XM . Limyr. 15.

. . . Limyr. 25.

Myr. 8.

C. I. G. Ill p. 1124 n. 4269 a
.

f>APXMh Pinar. 2.

rhhF. Xanth. 5.

ndvSQog Homer.

LLdtaQog Steph. Byz.

TAAWFT> Pinar. 4.

TEIEBEAM- Xanth. 1.

TEIIETE Limyr. 1.

rEVXM-4- Limyr. 18 cf. +PEVXMK

daQot;. C. I. G. 4253. 4276.

Steph. Byz.

flevivdaov C.I. G. 4315h.

T^PEKA^+ Limyr. 41 (?).

TAPTENh Limyr. 37 (t+ Candyb. 2).

(readLimyr. 19.

Lim. 19.

Homer.

Limyr. 22.

roPE+EM/METE Limyr. 2. Candub. 3.

rPE+EMA(TE)TA+ Lewisu.

Cyaneae 1, 3.

C. I. G. n. 2424 f.
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IluiJllflllTtV C. I. G.

Horn. II. 16, 416.

Xanth.

Steph. Byz.

niOICEiAA>MA l/ifitdly. Limyr. 19.

2a<>nnStov IPIT>fA NE Xanth. W. f. 6.

/BE9KI> Limyr. 8.

/BfiKDH- Pinar. 1.

/EAAPEil" Limyr. 19. 2ittQto<s Limyr. 19.

/*T>f Myr. 2.

CHCA.. MAC c. i. o. m p. me.
2tt>iaa3ios C. I. G. Ill p. 1134 n. 4300*.

2ixa Herod. VII 98.

2ig0os Steph. Byz.

/AX.E* (?) Pinar. 3.

Myr. 4.

/WTPHE Limyr. 5. Antiph. 5.

TABP//*AE Limyr. 6, 16.

T*FEN>M*E Telmess. 3.

TeSixra C. I. G. Ill n. 431 5 f.

Steph. Byz. 647, 7.

Rhodiopolis.

(?) Pinar. 3.

II. 16, 416 Pausan.

Tiuog Steph. Byz.

Xanth. 7.

Antiph. 2.

Xanth. 6.

TPBB*.ENA+ Limyr. 43.

C. I. G. 4269 d. p. 1124.

C. I. G. I n. 904. HI 4300'". 4321 bf
. 4341 c

.

4366". 4367 .

Steph. Byz. 647, 7 Meinek.

Fellows XIV 1.3.

(?) Limyr. 14.

Limyr. 44.

(?) Limyr. 20.

Pinar. 4

v, ri, C. I. G. Ill n. 4300 e
.

Kdvdvfiot; Steph. Byz.

Limyr. 38.

Telmess. 1.

Limyr. 18.

Xanth. 4.

KivSavvpov C.I. G. 4315 h
.

( f^+) Xanth. 8. Limyr. Armutlu 41.

Horn.

Kyaneae2 ( Ai^Ar^).

Limyr. 40.

Limyr 22.

?) candub. 1.

Steph. Byz.

Cadyanda.

Xanth.

Zdvfrog Steph. Byz.

*PTT>? Limyr. 8.

Xanth. 4.

us Homer.

IIPAP

IIPA

UK Cadyanda.

C. I. G. Ill p. 1119 n. 4303 e

APTE
|

TAAPOYE Pinar. p. 144 Fellows.

/tt/^HA Limyr. 44 (hA
OA^AEITPEH- Telmess. i.

Telmess. 3 (?).

Pinar. 17. Fell.

Limyr. 14 cf. 44.

. . . LEWIE Limyr. 18.

.IKKH- Forbes 21, 2.

. .

NE: M/IH- Limyr. 24.

. . . P Tlos 2.
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THE LIFE

OF THE LATE AUGUSTUS SCHOEMM,

BY

HI8 BROTHER CHARLES SCHOENBORN

PROFESSOR I> BRESLAU.





Julius August Schonborn *) wurde am 8. November tics

Jahres 1801 in Meseritz im Grossherzogthum Posen geboren.

Vorgebildet zuerst durch seinen Vater, den Oberprediger

Job. Martin Schonborn daselbst, spater durch Manso auf dem

Magdalenengymnasium in Breslau
, bezog er 1821 die schle-

sische Hochschule, und ubernahm nach Absolvirung seines

academischen Trienniums uud einem voriibergehenden Aufent-

halt in Berlin
,
wo er vornehmlich Carl Ritter's Vorlesungen

horte, im Herbst 1825 eine Lehrstelle an dem koniglichen

Gymnasium in Posen. Ueber seine Lehrerfolge an dieser An-

stalt zu sprechen, ist nicht dieses Ortes. Herr Dr. Kock,

Gymnasialdirector in Berlin, sein begabtester Schiller und einige

Jahre sein Amtsgenosse, hat dem treuen Fiihrer seiner Jugend

dankbar die e p i s t o I a a d J. F r. M a r t i n u m professorem
Posnaniensem qua continetur memoria J. A.

SchoenborniStolp. 1858" gewidmet. Ebenso wenig haben

WIT Yeranlassung, hier auf die Grundsatze einzugehen, nach

denen seine in den Jahren 1835, 1841, 1848 erschienenen

und oft aufgelegten drei lateinischen Lesebiicher gearbeitet

sind. Wohl aber verdient liervorgehoben zu werden
,

dass

der ihm auch ubertragene Unterricht in der Geographic von

grosstem Einflusse fiir sein spiiteres Leben wurde. Die durch

die Lecture vieler Reisebeschreibungen in seiner Jugend ge-

na'hrte Reiselust wurde durch diesen Unterricht neu erregt

und auf bestimmte, mil seinen andern Studien in Verbindung

stehende Ziele hingelenkt. Zuerst sprach er im Ma'rz 1838

den Wunsch aus
, Griechenland und den Orient zu bereisen,

und schon im Mai desselben Jahres gestand er: ganz beson-

ders kame es ihm auf Klein -Asien an, nur beklagte er den

Mangel an Karten mil einigermassen genauen Terrainzeichnun-

gen des inneren Landes.

Seitdem verfolgte er, soweit sein Ami dies nur gestat-

tete, diesen Plan mil der ganzen Festigkeit seines Charakters.

Er studirte, da er die Wichligkeit der an jene Gegenden sich

knupfenden ethnographischen Fragen friih in's Auge fasste,

Homer, die Tragiker, die alien Geographen , die Historiker,

die Byzantiner, soweit sie Aufschluss verhiessen, wie die

Reisen der letzten drei Jahrhunderte. Im November 1840

schrieb er: zu meiner orientalischen Reise suche ich noch

nimmer Biicher und Gesellschaft. Biicher geben wenig Aus-

nbeute. Lykien und Pisidien verschwinden mil Ammianus

nMarcellinus bis auf einige wenige Kiistenpunkte so ziemlich

nganz aus der menschlichen Erinnerung. Die Byzantiner

nwissen eigentlich exclus. zwei Stadte gar nichts davon
,
und

nda scheint Hiilfe nur im Lande selbst gesucht werden zu

nmiissen. Yor alien Dingen musste man es aber nicht so

nanfangen, wie die bisherigen Reisenden, deren Berichte

nofters das summum von Naivetat erreichen." Er wiinscht

wenigstens fiinf bis sechs, womoglich zehn Reisegesellschafter,

aber Hauptbedingung sei, nicht schnell zu reisen.

Naturlich fanden sich Reisegesellschafter mil solchen

Absichten nicht. Um so mehr suchte er sich selbst fiir die

Strapazen vorzubereiten und abzuharten, welche bei seinen

Zweken unvermeidlich waren. Er hatte wenige leibliche

Bediirfnisse, aber auch sie suchte- er noch zu vermindern.

Jahrelang schlief er auf einer Decke, die er abendlich auf der

Diele ausbreitete. Er war entschlosseii, den Hauptzweck seiner

Reise, wenn es sein musste, ganz allein zu verfolgen. Daher

verwandte er vielen Eifer auf das Erlernen des Turkischen

und des Neugriechischen. In beiden Sprachen konnte er sich

mil Sichcrheit mit Jedermann verstiindigen. Das Arabische,

Englische, Franzusische, Italiiinische und Danische stand ihm

ausserdem zu Gebote.

Im Miirz 1841 glaubte er mit den Yorbereitungen zur

Reise im Wesentlichen fertig zu sein. Er legte den vorge-

setzten Beho'rden seinen Plan vor, Pisidien, Pamphylien und

Lykien streng geographisch zu erforschen, sprach sich dariiber

aus, wie dabei zu verfahren und was muthmasslich zu finden

sei. Dazu erbat er sich einen Urlaub vom 1.. August 1841

bis Ende Ma'rz 1842, den Vorschuss seines Gehalts, und bei

seiner grossen Bescheidenheit eine so massige Reiseunter-

stiitzung, dass der grosse Geograph Ritter, als er die Bitte

bevorwortete
, das Vierfache derselben vorschlug, und die

Behorde sie, als sie den Urlaub gewahrte, wenigstens verdop-

*) We give this biography in compliance with the wish of the author in German
,
that none of its originality may be lost. [M. S.]
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pelte. Dubci verkannte er die Kostbarkeit der Reise nloht,

aber er zog es vor, licber selbst noch eine Summe aufzu-

nchmen.

Mittlerweile war die interessante zweite Reise von

Fellows erschienen, und hatte eine solche Fiille der merk-

wiirdigsten Entdeckungen gebracht, dass in Berlin vielfacli

die Vermuthung geaussert wurde, Lykien wenigstens sei so

durchforscht, dass wenig Ncues zu erwarten sei. Mein Bruder

war aber auch in dieser Hinsicht der wohlbegriindeten Ueber-

zcugung, dass zu einer reichen IS'achlese die sicherste HofT-

nung vorbanden sei. Uebrigens nahmen die Herren Minister

Eichhorn, Obcrprasident Flottwell, Professor Ritter, Professor

Bockh, und unter den Lebenden die Herren Generaldirector

der Koniglichen Museen von Olfers, Geheime Oberregierungs-

rath Dr. Finder, Dr. Parthey den lebhaftesten Antheil an dem,

wie es schien, gefabrvollen Unternebmen , wenn auch die

Briefe meines Bruders auch in dieser Hinsicht voll der besten

Hoffnungen waren.

Die Reise wurde in Gesellschaft des Herrn Director

Dr. Low, der damals der Amtsgcnosse meines Bruders war, Ende

.lull angetrcten iiber Berlin, Dresden, Prag nach Wien, wo

noch mancherlei Reisebedurfnisse zu erganzen waren
,
so dass,

nachdem sich Hcrr Professor Dr. Kiepert angeschlossen hatte,

die Fahrt auf der Donau erst am 14. August beginnen konnte.

Sie war damals vie) langsamer als jetzt, es gab zu dem

hergebrachten Aufenthalt auch noch zufiilligcn , und so ka-

men die Reisenden erst am 27. August iiber Kiistendye in

Constantinopcl an. Erst am 10. September waren die nur

im Orient selbst zu treflenden Vorbereitungen zu der weiteren

Reise beendet, welche sie binnen zwanzig Tagen nach Brussa,

dem Olymp und queer (lurch das Land nach Smyrna fiihrte.

Wahrend Professor Kiepert von hier aus die Westkiiste Klein-

Asfens und ihrer Landschaften untersuchte, wendeten sich die

beiden andern nach Lydien , Phrygien, Karien , Lykien, Pam-

phylien, Pisidien, Kilikien, trennten sich aber auch auf der

ersten Tour schon auf 14 Tage von einander, urn grossere

Strecken untersuchen zu konnen. Wahrend Professor Low

neben den geographischen Zwecken besonders naturhisto-

rische verfolgte, kam es meinem Bruder vor allem darauf

an, die Lage der vielen Gebirgsztige in dem stidwestlichen

Theile von Klein-Asicn, den Lauf der Fliisse, die Lage und

die Ruinen der alien Sla'dte, deren die alien Geschichts-

schreiber gecienken , die alien Heerstrassen ,
zu ermitteln,

und so viele Inschriften als moglich abzuschreiben oder Ab-

klatsche von ihnen in einer dazu geeigneten Papiermasse

zu nehmen. Was die Karien bis dahin darbieten , war vollig

nnzuverliissig, haufig ofFenbar falsch. Diese Zwecke konnten

bei dem Verfolgen der jetzigen Handelsstrassen oder der be-

tretenen Wege nicht erreicht werden. Es war nothwendig,

vicle der hohen Gebirge zu ersteigen , die Flusslaufe oft viele

Meilen weit zu vcrfolgen, mochte dies auch bei so reissenden

Bcrgslromen, die in engen, sehr lief eingeschnittenen, ganz

unwegsamen Felsenthalern dahinrauschen, nicht selten auch

ganz verschwinden
, um an einer andern Stelle wieder her-

vorzubrechen
, noch so beschwerlich

, ja oft gefahrlich sein.

Kreuz- und Queerziige konnlen dabei nicht nur nicht vermie-

den werden, sondern waren oft unentbehrlich. Mein Bruder

engagirte daher auf kiirzere oder langere Touren einen Ein-

heimischen
, anfangs einen Griechen, spiiler lieber einen Tiir-

ken, kaufte fiir sich und seinen Begleiter zwei, zuweilen drei

Pferde, beltid sie mil dem nolhigslen Gepack, und durchzog

nun das Land nach alien Richtungen. Auf ein nachtliches

Unterkommen war in dem sparlich bewohnten Lande nicht

immer zu rechnen. Manchmal wurde es auch geradezu ver-

weigert. In den warmeren Jahreszeiten waren die Dorfer

der siidlichen Gegenden menschenleer, weil die Viehzuchl

treibenden Einwohner mil ihren Heerden auf di Jailas (die

Alinen im Gebirge) gezogen waren, die im Winter fast un-

bewohnt sind. Sehr oft mussten die Reisenden froh sein, eine

verlassene Hullo zu finden und in ihr die Nacht binzubringen.

Gelang auch dies nicht, so blieb nichts iibrig, als unter

freiem Himmel zu campiren. Dies war im Spatherbst, als

die 8000 9000 Fuss hohen Berge sich bis tief herunter

mil Schnee bedeckten ,
oder bei ungiinstigem Wetter, schwer

zu ertragen. Manchen Tag begegnete er auch nicht einem

Menschen. So zog er wicderholt Wochenlang in den Berg-

landschaften umher, und musste sich natiirlich mil der ka'rg-

lichsten und schlechtesten Nahrung begniigen, bis er dann

wieder an die Kiiste zuriickkehren konnte. Aber die Be-

schwerden steigerlen sich im Januar und Febniar 1842 durch

Ka'lte und Schneestiirme; noch im April, ja im Mai 1842

mussten Schnecfelder passirt ,
Schneebahnen hinabgeglitten,

Steilwande der gefahrlichslen Art hinab und hinauf gestiegen

werden, wahrend Fieberanfalle den Korper taglich mehr

schwachlen. Ohne den turkischen Begleiter, der, aus jener

Gegend gebiirtig, Weg und Steg kannte, waren diese Unter-

suchungen gar nicht moglich gewesen, aber auch nicht ohne

die Begeisterung, den Muth, die Willenskraft und die Stand-

haftigkeit meines Bruders.

So viel schien nothwendig, um die Wahl der folgenden

Touren begreiflich zu machen. Am 8. October verliessen

Professer Dr. Low und mein Bruder Smyrna ,
und gingen uber

Tireh, Tokboi, Baliambo, den hohen Messaghis nach Nosli-

Bazar im Maanderthale, und nach Denisly. Hier trennten sich

die beiden Reisenden fur einige Zeit. Mein Bruder schlug

den Weg uber den Pass des Chonos-Dagh nach den Ebenen

von Davas und Karajukbazar ein, um von dort den Lauf des

Dollomantschai bis ans Mittelmeer nach Keughez zu verfolgen.

Die Bewohner des Flussthales wollten noch keinen europaischen

Reisenden gesehen haben. Ueber Dalian, Dolloman (Kaunos),

das Gebirge, Makri, Kadyanda, in das Xanlhus -Thai, uber

die Hauplkette des Taurus, das Pirnas-Thal, nach Tefenii,

wo sich die beiden Freunde verabredeter Massen trafen. Ge-

meinsam reisten sie nach Estinas, verfolgten den dortigen

Flusslauf bis zu seinem Verschwinden, und kamen am 4. No-

vember uber Pajamadsch und einen Pass des Taurus nach

Adalia, wo sie sich auf langere Zeil trennten. Der Lauf des

Kestros und Eurymedon und ihrer Nebenfliisse in Pamphylien

und Pisidien war vollig unbekannt. Mein Bruder beschloss,

da die bei der vorgeriickten Jahreszeit zu besorgenden Hcrbst-

regen noch nicht begonnen hatten, das fur einen Einzel-

nen grosse Unlernehmen zu wagen, und verwendete darauf

die Zeit vom 7. November bis 4. December. Er ging erst

langs des Kestros , soviel dies moglich war, bis zu seinen
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O'.iellfliissen und von da zum Eghirdir-See ,
urn die Frage

wegen seines Abflusses zu lo'sen
,
von da durch die Gebiirge

nach Banulo und den gewaltigen ,
in der Nahe liegenden

Ruinen, und suchte von dort den Eurymedon auf, dem er

nun, soviel es mb'glich war, folgte. Obwohl erkrankt, hot

er noch an einem Spatnachmittage alle Krafte auf, um den

hohen Pass des Totabeli zu iibersteigen. Gliicklicher Weise

gelang es. Am folgenden Morgen schneite es selbst in den

Thalern stark, der Pass war ungangbar geworden. Ueber

Kesme und die in der Nahe liegenden Ruinen von colossalen

Steinen folgte er dem Laufe des Eurymedon bis zur Ebene,

und kehrte nach Adalia zuriick.

Nun trat (im December) auch in den sudlichen Gegenden

das schlechte Winterwetter ein und beeintrachtigte sehr die

Reise. Sie ging iiber die alte Graber-Strasse von Olbia

nach Almalii in Lykien, an den Avelan-See und iiber Arykanda

nach dem Hafen von Phinica, von da nach Myra, wo sich

der Reisende einige Ruhetage zur Erholuug von den uber-

massigen Strapazen gonnte, Andiphilo, Castellorizo, Bunar-

baschi nach Xanthus. Dort traf er mil dem beruhmten Rei-

senden Fellows zusammen, der eben in grosser Gesellschaft

angekommen war, um so viele Kunstdenkmaler als moglich

nach England bringen zu lassen. Nach Copirung von einer

Anzahl lykischer Inschriften wurde die Reise durch das Cragus-

Gebirge liber Sidyma, Minara, Makri nach Rhodes fortgesetzt,

wo er mil seinen Reisegefahrten in den ersten Tagen des

Januar zusammentraf und einige Wochen blieb, da die gerade

in dem Winter sehr spat, aber auch sehr stark eingetretenen

tag-lichen Regengusse eine Reise auf dem Festlande Klein-

Asiens mit geographischen und antiquarischen Zwecken ganz

unmoglich machten.

Bei der Eiosendung des Berichtes iiber die ersten Touren

an das Ministerium der geistlichen, Uuterrichts- und lledicinal-

Angelegenheiten hatte mein Bruder darauf hingewiesen ,
wie

viel in jenen Gegenden zu durchforschen bliebe, und um lan-

geren Urlaub und um die Mittel zu weitern Reisen gebeten.

Bei der damaligen Mangelhaftigkeit der Postverbindungen ver-

zogerte sich die Ankunft der Antwort; es musste also darauf

Bedacht genommen werden, nothigenfalls das Anfang Marz

von Smyrna abgehende Dampfboot zur Riickkehr zu benutzen.

Mein Bruder setzte daher am 7. Februar in einer Fischerbarke

von Rhodos nach Makri uber, kam aber dort erst am 11. in

den Wiederbesitz seiner Pferde, und konnte daher erst am

12. die weitere Reise antreten. Sie ging uber Tlos, Xan-

thus, Furnas nach Almalii, und gab willkommenen Aufschluss

uber einige Flusslaufe. Von dort wurde der Weg nach Giil-

hissar, Chorsum (Bubon), Kisilhissar, der Ebene von Davas,

Ephesus, Tschilli und Smyrna eingeschlagen. Schneewetter

und andere Zufalligkeiten machten diesen Theil der Reise we-

niger erfolgreich ,
als zu erwarten war.

In Smyrna fand sich die Verlangerung des Urlaubs um

5 Monate und bestimmte Auftrage fur die weitere Reise vor,

die am 10. Marz wieder angetreten wurde, zunachst uber Ku-

lah, Hierapolis, Karajukovassi, das Pirnasthal nach Dirmil, von

da durch die Kibyratis, Milyas und die Kiistenebene nach Ada-

lia mit Untersuchung des Laufes des Duden. Darauf wurden

die Gebirge an der Ostkuste Lykiens, der Siiden dieses Landes,

das Xantliusthal bis nach der Hochebene von Almalii durcli-

wandert und die vielen Ruinenstatten besucht. Die nachste

Tour gait den Hochebenen der Kibyratis und Milyas, den alien

Stadten Oenoanda, Balbura
, Olbasa, Kremna, Sagalassos. Es

schloss sich daran im Mai eine Reise durch die Pisidischen

Gebirge gegen Osten nach den Quellen des Kestros, dem Eu-

rymedon, dem Dipoirasdagh, die Auflindung der Ruinen von

Selge. Der Englander Da nidi kam einen Monat spater zu

ihnen; zwar erlag er bald darauf dem Klima in Adalia, aber

seine Beschreibung publicirten seine Freude Spratt und Forbes,

und so gilt er als der erste Entdecker. Die nachste Unter-

suchung gait dem oberen Lauf des Duden, den Ruinen von

Termessos, die an Umfang alle anderen in diesem Theile Klein-

Asiens iibertreffen, und vor vielen wohl erhalten sind. Xan-

thus wurde nochmals besucht, um noch Abdriicke von In-

schriften bei fast unertraglicher Hitze zu nehmen. Nach einem

kurzen Abstecher nach Rhodos wurde die Riickreise von Makri

nach Smyrna in den letzten Tagen des Juni benutzt, um die

.Nebenflitsse des Doliomantschai und ihren Lauf zu ormitteln,

und die Ruinen von Bubon und Kibyra zu untersuclien. Die

Hitze war so ubermassig geworden, dass selbst die Eingebor-

nen die weitere Tlieilnalune an der Reise venveigerlen.

Im August kam mein Bruder wieder in I'nsen an
,
dank-

bar und sehr erfreut iiber das verlebte interessante Jahr, aber

auch dariiber
, dass er die grossen Miihseligkeiten der Reise

scheinbar ohne grosseren Schaden fur seine Gesundheit uber-

standen hatte. Zwar brachte er das Fieber mit, indessen wich

es den arztlichen Mitteln bald, freilich nicht ohne filr die

ersten Monate eine grosse Anfalligkeit zuruckzulassen, die inn

oft niederdriickte, weil sie seine Thatigkeit hinderte. Mehr-

mals stellten sich auch heftige Riickfalle ein. Der Kasten

mil den Abdriicken der Inschriften war nach langein Warten

cndlich angekommen, und wenn auch manches beschadigt war,

so war doch das meiste erhalten, aber der schonste Theil der

in Klein - Asien gesammeltcn antiken Muii7.cn, einige hundert

an der Zahl, darunter viele von Selge und von Termessos

war nebst anderen aus dem Kasten auf dem Wege von Rho-

dos her entwendet. Die besseren der iibrigen mitgebrachten

Miinzcn gingen in den Besitz der Koniglichen Sammlung in

Berlin iiber; die bis dahin unbekannten sind in Finder's und

Friedlander's Beitragen zur alteren Miinzkunde Band 1 Heft

1 u. 2. Berlin 1851 beschrieben und zum Theil abgebildet.

Die Herausgeber bezeichnen ihre Sammlung als ein namhaftes

Verdienst.

Die vielen gesammelten griechischen Inschriften uberliess

er sehr bereitwillig zur Herausgabe in dem corpus inscriptio-

num Graecarum, wo sie Vol. III. fol. P. XXIV. p. 177-196

abgedruckt sind. Darunter sind allein aus Termessos 23, aus

Sagalassos 12, aus Kibyra 5, aus Balbura 6, von denen manche

einen Umfang von 20 und selbst bis 80 und mehr Zeilen ha-

ben. Hitter riihmt in seiner Erdkunde von Asien Band IX

Klein -Asien Th. II. S. 739 den Werth dieser literarischen

nhochst miihsam und mit grosser Kritik eingesammelten Schatze,

nwelche mit der grossten Anspruchslosigkeit und Selbstverleug-

nnung Anderen iiberlassen wurden", und wie viel sie zur Be-

statigung der grossen Zahl seiner neuen Entdeckungen von

nso vielen bisher unbekanntesten in den schwer zuganglichsten
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nWildnissen gelegenen, ganzlich von Europaern noch unbe-

suchl gewesenen Ortschaflen" beitragen.

In den ersten Monaten des Jahres 1843 ging er an das

Abschreiben oder richtiger an das IS'achmalen der lykischen

Inschriften ,
und kam damit so well, dass er sich nach einem

Verleger umsah. Es war aber ISiemand bereit, die Kosten

wegen der Facsimile zu iibernehmen. Hit der Ausarbeitung der

Reisebeschreibung, zu deren Abfassung ich ihn sehr ermunterte,

wurde ein Anfang gemacht ; aber so ausfithrlich die Tagebiicher

gefiihrt waren, so schritt die Arbeit bei der Menge der amtlichen

Geschafle sehr langsam vorwarts. Die Nolhwendigkeil, die

wissenschaflliche Beilage fur das nachsle Programm des Gym-

nasiums zu schreiben, veranlasste ihn zu der Abhandlung: niiber

neinige Fliisse Lyciens und Pamphyliens nach Mitlheilungen

ndes Professor Dr. Low und nach eigenen Notizen. Posen

1843" ,
worin er wenigstens iiber einen Theil seiner wich-

tigen Entdeckungen in bescheidenster Weise Auskunft gab.

In Berlin fand er bei den Herren v. Olfers, Ritter, v. Hum-

boldt und anderen eine sehr freundliche Aul'nahme
,

er erhielt

den Titel als Professor, er wurde von den Majeslalen in einer

Audienz empfangen, und der Konig zeigte ein sehr lebhaftes

Interesse fur die grossartigen Ruinen der griechischen Sla'dte

iu Klein -Asien, dass er die Absicht aussprach, meinen Bru-

der nochmals in jene Gegenden zu senden; doch solle der

Plan, bis seiner Ausfiihrung na'her getreten werden konne, ge-

heim gebalten werden. Die geographischen Resultate der bis-

herigen Untersucbungen unternahm Herr Professor Dr. Kie-

pert in neuen Karten von Klein -Asien und namentlich von

seiner Sudhalfte zu verwerthen. Jlein Bruder war gern be-

reit, was er nur konnte, zum Gelingen der Karten beizutragen,

aber die Abfassung der Reisebeschreibung wurde ihm mit jedem

Tage schwerer. Zu in's Einzelne gehenden Schilderuugen war,

wie er schrieb, schon zu lange Zeit vergangen, es fehlte ihm

ofl fur Einzelnes, was noch lebhafl vor seinen Augen stand,

das rechte Wort. Dazu kam, dass ihn die Tragiker und Ari-

stophanes von neuem in Beschlag genommen batten. Er hatte

sich immer fiir die bauliche Einrichtung der alien Theater

interessirt. Seine Anschauungen waren durch die vielen Thea-

ter, wenn auch nur aus romischer Zeit, welche er in Klein-

Asien gesehen und oft mit Rucksicht auf Vitruv und Pollux

genau untersucht hatte, sehr bereichert worden. Er las jetzt

die griechischen Dramatiker auch mit Rucksicht auf ihre Dar-

stellbarkeit, und schrieb im November 1844: ich kann mit

nder Reisebeschreibung nicht fertig werden, Aristophanes halt

mich fest."

Endlich im April 1845 meldete er, die Zusammenstellung

der Reisenotizen, so driickte er sich aus, sei ziemlich beendet,

und ihr Erscheinen in dem geographischen Comptoir in Wei-

mar sei sicher. Er unterwarf daher im Laufe des Sommers

sie und die lykischen Inschriften, die mit ihnen herauskommen

wiirden, einer erneuten Durchsicht. Im Januar 1846 sollte

mit dem Drucke begonnen werden, zu Ostern das Ganze er-

scheinen
; es kam ein neuer Aufschub, fur Michaelis wurde der

erste Band gewiss versprochen. Zuletzt musste er sich darein

ergeben, dass der Druck ganz unterblieb, an den natiirlich

in den unruhigen Jahren 1848 und 1849 nicht mehr zu den-

ken war.

Im Summer 1846 wendete er sich, nachdem er die Lec-

ture der Tragiker beendet hatte, wieder dem Homer zu, zu-

nachst wohl in sprachlicher Hinsicht, er gedachle iiber die

Metaphern des Die-liters zu schreiben. Aber die homerischen

Gotlersagen fuhrten ihn wieder nach Karien und Lykien zu-

riick. Er begann eine Untersuchung iiber das Verhaltniss der

Karer und Lykier und die in ihrem Lande wurzelnden Gotter-

sagen, und schrieb am 17. Februar 1849: nCarien kennt man

rbis auf wenige Fleckchen gar nicht. Da mochle ich und

muss ich noch hin, und ware es nur auf vier Wochen.

nMehr ist fiir eine allgemeine Uebersicht nicht nothig". Da-

rauf kommt er auf die Schwierigkeiten bei der Entziflerung

der Lykischen Inschriften zu sprechen und auf die der Auf-

klarung noch sehr bediirfenden Verhaltnisse der alien Biihne.

Die Ausarbeitung der fiir das Programm des Gymnasiums be-

stimmten Abhandlung: nBeilrage zur Geographic Kleinasiens.

nPosen 1849" machle dieErinnerung an die erste Reise wie-

der viel lebhafter. Auch hoffte er von den Anstrengungen

einer zweiten Reise Erleichterung grosser korperlicher Unbe-

haglichkeil, welche er sich wohl durch eine ubergrosse Menge

von olfenllichen Lehrslunden und von Privalslunden zugezogen

oder doch gewiss vermehrl hatte.

Im Blarz 1850 theille er mir schon einen vollstandigen

Reiseplan mil, und als Professor Ritter im Sommer ihm die

Bearbeitung der von ihm gesehenen Gegenden fiir sein grosses

geographisches Werk anbot, so legte ihm auch diese ehren-

volle Aufforderung nur den Wunsch naher, wenn auch nur

auf acht Wochen in jene Gegenden zuriickkehren zu konnen
;

Hochkarien und die weslliche Tracheolis seien gar zu unbe-

kannl. Er war mit den oben genannten englischen Reisen-

den und mil dem Architecten Falkener in einiger Verbin-

dung geblieben; der letztere that Schritte, um womoglich an

der Reise Theil zu nehmen. Lieutenant Spratl war jeden-

falls im Sommer 1851 mil seinem Schiffe im Mittelmeere, und

verhiess einen Besuch an der Kleinasialisclien Kiisle. Unter

solchen Aussichlen bat mein Bruder im Friihjahr 1851 um

einen Urlaub von 2', 2 bis 4 Monaten uud um eine Beihiilfe

zur Reise. Konne er nur zwei Monat abwesend sein, so

wollte er nur Karien durchforschen und einzelne Punkle in

Lykien und der Kibyratis aufsuchen
;

bei langerem Aufenthalte

gedachle er bis Cap Anemur uud in die Tracheolis zu gehen.

Die Herren von Olfers, A. v. Humboldl und Ritter be-

vorworlelen seine Bille, und bewirklen nicht nur Urlaub fur

die vier letzten Monate des Jahres, sondern auch, dass die ge-

wiinschle Reiseunterstutzung elwas reichlicher bestimmt wurde,

als er selbst beantragt hatte.

Die HofTnung, in dem Englander Falkener, auf dessen

Aufforderung der Aufsatz on the true Situation of Cragus,

Anticragus and the Masstcytus Mounls of Asia Minor (Museum

of classical Antiquit. London 1852. Vol. II. P. II. p. 161

168) ausgearbeitet war, den willkommenslen Reisegefahrten

zu finden, zerschlug sich. So blieb also nichts iibrig, als mit

Benutzung der friiheren Erfahrungen sich zu einer der erslen

ganz ahnlichen Reiseweise zu riisten. Die Schwierigkeil, von

einer merkwiirdigen Gegend oder einer inleresanlen Baulichkeit

durch eine Beschreibung eine Anschauung zu bewirken
,

ver-

anlasste meinen Bruder, das Pholographiren zu erlernen und
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fleissig 7.11 iiben, und einen einfachen Apparat mitzunehmen.

Dazu gchorte nun freilich auch ein Zelt, und dies vermehrte

das Gepa'ck, und nothigte ausser dem mit der Abwarlung der

Pferde beschaftigten Diener einen zweiten, natiirlich beide erst

im Orient, zu engagiren. Er schiffte sich am 28. August in

Triest ein und kam am 4. September in Smyrna an. Die

Unsicherheit war in der na'chsten Umgebung der Stadt aller-

dings so gross, dass es fur ganz unmoglich erklart werden

mnsste, von hier aus eine Reise durch das Land zu unter-

nehmen. Mein Bruder blieb daher und auch mit Riicksicht

auf den na'chsten Zweck einer Tour durch Kilikien nach Isau-

rien und Pisidien dem vor der Abreise gefassten Entschlusse

treu, und ging iiber Rhodes und Cypern nach Kelenderi in

Kilikien
, von wo er nach einem Abstecher nach dem Cap

Ana in 11 r am 18. September nach dem kilikisch-isaurischen Ge-

birgslande durch Landschaften aufbrach, die bis dahin ganz-

lich unbekannt vor ilim von keinem Europaer durchforscht

waren. Er nahm seinen Weg nach Ermenek fiber den kiliki-

schen Taurus nach Siris Maaden, Arwan und den Soghla Gjol

in Isaurien zum Tinas - Dagh und nach Sidi-Scheher, von da

nach Kirlii, Maria, Kraugunda , Siilwes, Fursin, trat bei Ara-

blar wieder in die pamphylische Sumpfebene der Kiiste, und

erreichte am 4. October Balkezii am Eurymedon und die Rui-

nen von Aspendos, und von da in den na'chsten Tagen Adalia.

Leider schwa'chte schon am 3. Reisetage ein sehr heftiger

Fieberanfall ihn so sehr, dass er sich acht Tage lang auf das

Pferd heben lassen musste. Dies erschwerte die Reise unge-

mein und hinderte die Untersuchung der Gegenden wesentlich.

In der Gegend von Maria traten sehr unerwartet schon Regen

und anhaltende Stiirme ein. Aus Adalia schrieb er: ,,acht

Tage lang gab es auch nicht ein Kornchen Salz. ,,Die Aepfel

nund Birnen habe ich zwei Stunden lang gekocht, und die

n Stiicke blieben, wie ich sie in den Topf gethan. Ich trank

,,dann wenigstens das Wasser. Welche Wonne war es, hier

nwieder etwas zu essen, was wie Brod schmeckte !"

Aber schlimmer als die Sorgen um eine angemessene Nah-

rnng waren die um seine personliche Sicherheit. In der Na'he

von Makri war ein englischer Reisender ermordet worden
,

in

Karien waren Raubbanden von mehreren Hunderten
,

und die

tiirkischen Behordeu erklarten sich vollig ausser Stande, Ab-

hiilfe zu treffen. Der Pascha in Adalia weigerte sich, Be-

deckung nach Lykien mitzugeben, da sie vollig nutzlos sei,

und suchte in jeder Weise von der Weiterreise abzuhalten.

Mein Bruder brachte die na'chsten Wochen in Pamphylien,

Lykien und Karien zu, untersuchte einzelne der friiher gese-

henen Gegenden und die Ruinenstatten, namentlich auch das

Theater zu Aspendos; aber es fand sich zu dem erwarteten

manches unerwartele Ungemach. Der ungewohnlich heisse

Sommer hatte die Quellen ausgetrocknet, es musste fur die

Pferde das Wasser manchmal stundenweit mit den grossten

Kosten herbeigeschafft werden. Das Wasser zu photographi-

schen Aufnahmen war nicht selten nicht zu erlangen. Auch die

Verbindung mit Europa war sehr unregelmassig. Ihn erreich-

ten ii M sen: Briefe nicht, und wir waren seit Ende October

ohne alle Nachrichten.

Endlich traf er am 21. December 1851 wieder in Posen

ein, zwar rheumatisch- flebrig , aber von dem heftigen Anfall

in Asien doch, wie es schien, im Wesentlichen genesen. Was

er an antiken Miinzen und kleinen Alterthiimern mitgebracht

hatte, das ging in den Besitz der Koniglichen Museen iiber.

Aus den negativen photographischen Bildern, die er aufge-

nommen hatte, suchte er positive herzustellen, was in Folge

der ungiinstigen Umsta'nde bei der Aufnahme oft nur man-

gelhaft gelang. Schon im Mai 1852 hatte er eine aus-

fiihrliche Abhandlung iiber das Theater in Aspendos beendet,

ein Aufsatz iiber Vitruv's Construction des griechischen Thea-

ters wurde in der Zeitschrift fiir Alterthumswissenschaft ge-

druckt, 1853 Nr. 40 und 41. Die Sammlung der Lykischen

Inschriften wurde vervollsta'ndigt. Auch die Untersuchungen

iiber die Auffiihrung der uns erhaltenen Dramen der Alten

und die Homerischen Goiter wurden wieder aufgenommen.

Im Winter 18531854 erschien : Ueber das Wesen Apol-

lon's und die Verbreitung seines Dienstes, ein Versuch von

A. Schonborn. Berlin bei Mittler.

Diese litterarische Thatigkeit ging neben der angestreng-

testen Amtsarbeit her, zu der bald noch ein vielstiindiger

Unterricht seines einzigen Kindes, eines lebhaften Madchens,

kam. Sein Befmden war im Sommer 1852 sehr wechselnd

gewesen, das Bad in Altwasser, welches er auf den Rath der

Aerzte gebraucht, hatte ihn wenig oder gar nicht gekraftigt.

1m Herbst stellte sich ein Wechselfieber ein. Der Sommer

1853 war leidlich, aber schon im Herbst konnte er sich nicht

verheimlichen , dass er an einer beginnenden Herzerweiterung

litt, einer Folge der ertragenen Miihseligkeiten, wie die Aerzte

aussprachen.

In ahnlicher Weise ging der Sommer 1855 bin. Die

von Spratt von Neuem abgeschriebenen lykischen Inschriften

und das Hinzukommen neuer veranlassten ihn, das Ganze noch-

mals durchzuarbeiten und seine Indices zu vervollsta'ndigen.

Die Untersuchungen iiber die Scene der griechischen Theater

mit Riicksicht auf die erhaltenen Dramen wurden im Laufe des

Jahres 1856 trotz mehrfacher ernster Erkrankungen im We-

sentlichen zu Ende gefiihrt. Ende April 1857 stellten sich

zuerst so schwere Anfalle von Asthma ein, dass mein Bruder

alsbald seinen Tod erwartete.

Ende Juni kehrten die asthmatischen Anfalle wieder, und

zu ihnen kamen, als er nach der Bestimmung der Aerzte um

der Gebirgsluft willen nach dem Bade Altwasser bei Walden-

burg gereist war, alle die traurigen Symptome, welche den

Ausgang der Herzbeutelwassersucht so schrecklich zu machen

pflegen. Mein Bruder gab sich keinen Tauschungen bin; er fiihlte,

es konne sich nur noch um Wochen handeln. Von der Beschrei-

bung seiner zweiten Reise hatte er nur die ersten Wochen

ausgearbeitet. Er fiihlte sich ausser Stande, beide Reisen so

zu behandeln, dass sie auch andere Leser als Geographen fes-

selten, wiinschte auch, dass die von ilim gemachte Zusammen-

stellung von einera griindlichen Kenner der tiirkischen Sprache

mochte revidirt werden. Er hatte sie daher an Professor Rit-

ter zu freiester und unbeschranktester Benutzung iibersendet.

Einige Stunden vor dem letzten asthmatischen Anfall, der

Lungenla'hmung zur Folge hatte und am 1. September 1857

seinen Tod herbeifiihrte
,
kam ein Schreiben von Ritter an,

worin er seinen Dank in herzlichster Weise und zugleich die

grosste Anerkennung fur das, was mein Bruder erstrebt und
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geleistet hatte, aussprach. Mit freudestrahlendem Blick reichte

er diese ihm itn Tode werdende Anerkennung von competen-

tesler Seite meinem jiingereii Bruder und mir, die an seinem

Schmerzenslager standen. Seinem Wunsche gemass baben wir

ihn am 3. September in friiher Morgenstunde auf dem von

einem Kranze schoner Berge umgebenen Kirchhofe von Walden-

burg still begraben, wie er still gelebt und still gewirkt hatte.

Das Buch uber die Skene der Hellenen fand sich druck-

fertig vor. Ich babe es 1858 bei Hirzel in Leipzig heraus-

gegeben.

Carl Bitter hat in dem mehrfach erwahnten Bande seines

Werkes die Darstellung von Kilikien , Pamphylien , Pisidien,

Isaurien ,
dem westliehen Lykien an vielen Stellen wesentlich

auf die Reisebeschreibung meines Bruders gegriindet, und da-

bei oft seiner unvergesslichen Verdienste um die Erforsrhung

dieser Gegenden in den warmsten Worten gedacht. Es moge

mir erlaubt sein
,

noch folgende Stelle auf S. 561 und 562

mitzutheilen : ,,von Norden nach Siiden gezahlt sind es die

n oft unter sich in merkwiirdigen Parallelziigen ziehenden

,,Flusse [nun werden die Nebenfliisse des Kestros aufgefiihrt],

ndie wir mit ihren Bergriicken in zwischenliegenden Thalern

noder plateauartigen Ebenen fast insgesammt alle erst durch

nunseren unermiidlichen fur das classische Alterthum begei-

nsterten Landsmann Schoenborn fcennen lernen, dem es vorziig-

,.lich darum zu thun war, in dieser labyrinthischen Naturwild-

n niss Pisidiens und Pamphyliens ebenso wie im westliehen Ly-

nkien die darin noch verborgenen oder doch verschleierten

,,und noch unbekannten Denkmale aufzufinden
,
um der Wis-

nsenschaft des klassischen Allerthums, dem Yerstandniss der

walten Geschichte und der klassischen Autoren neues Licht und

n besseres Verstandniss als bisher zuzuftihren und zu erwecken.

nSeine Treue der Beobachtung und seine Gewissenhaftigkeit in

nder Erforschung des Wahren wie in der bescheidensten Be-

nrichterstattung ist hochherzig und riibrend , denn mit den

nkargsten Mitteln gab er sich den grossten Beschwerden und

nden unermiidetsten wiederholtesten Anstrengungen preis, um

nzu ergrunden, was auf bis dahin vollig unbekannten, fast

nweglosen Gebieten nur zu ergrunden moglich war
, und er-

nreichte bei vieler Ausdauer in der Noth, wiederholter Krank-

rlidikcit und Ueberanstrengung aller Art, die wohl sein kor-

nperliches Uebel vermehren mochten, nur das 56. Lebens-

njahr. Weder Buhm noch Lohn hat er fur seine Arbeit

ndavongetragen; Anspruchslosigkeit und Verdienst waren ihm

nin gleichem JIaasse eigen. Hier ein kleiner Theil der Ergeb-

nnisse seiner hierher gehorigen Arbeiten."

Die Sammlung der lykischen Inschriften hatte mein Bru-

der im Fruhjahr 1856 an Herrn Professor Dr. Gosche gesen-

det, um sie bei der Herausgabe seiner Sammlung zu benutzen.

Derselbe ist durch andere wissenschaftliche Arbeiten bisher

abgehalten worden, dies zu thun. Es war mir daher eine

grosse Freude, als Herr Professor Dr. Moriz Schmidt die

Gate hatte, sich zu ihrer Herausgabe zu erbieten. Moge die

fast funfundzwanzig Jahre nach ihrem Entstehen erscheinende

Sammlung auch jetzt noch der Wissenschaft forderlich werden !
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